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PREFACE

THE aim of the present volume is to make available, in English translation, a
fairly extensive survey of the primary literary materials relevant to the intro-
ductory study of the early Celtic-speaking peoples. The target readership is terti-
ary students and, more particularly, university undergraduates engaged in one- or
two-term courses in Celtic civilisation, as now taught at a number of leading
institutions around the world. This book is in fact an outgrowth of such a

course.

Though a great deal of effort has been put into every component of the
book, we have not delayed until all the translations could be brought to a
uniformly high standard. I am thinking here particularly of my own contribu-
tions. Accessibility and tolerable accuracy have been taken as the preferred goals.
Future editions are anticipated, and 1 would be grateful to anyone drawing my
attention to remaining errors and infelicities.

I wish to acknowledge the help of the following individuals who assisted in
various aspects of this book’s production: Nancy Breen, Michael ]. Connolly,
James Donohoe, Patrick K. Ford, Katherine Stuart Forsyth, Pamela S. Hopkins,
Janice Koch, Anne Lea, Peter McQuillan, William ]. Mahon, J. P. Mallory,
Philip O’Leary, Roxanne Reddington-Wilde, William Witt, Kellie Wixson.

— J. T. Koch, December 1994

PREFACE TO THE 2000 EDITION

FivEe years on, The Celtic Heroic Age remains, in essence, a work in progress. Material
has been added to Part I, thanks mostly to Philip Freeman. Consequently, the
numbering of pages and sections does not match those of the carlier editions. Several of
the translations in Part Il have been revised to reflect work done since the appearance
of the second edition, and a few maps have been added in that section. A short Breton

Latin text, the original of which we owe to Gwenaél Le Duc, has been added to the
end. A new and fuller Index is provided.

Because of the obsolescence of the computer hardware and software (word
processing programme, operating system, and font formats) used in creating the earlier
editions, it has been necessary to undertake the production of this book more-or-less
from scratch. Therefore, though it has been possible to correct some errors, many
remain, and new ones have no doubt been introduced. A further reprint is anticipated
for later this year or the next. The editors would thus be most grateful for corrigenda
brought to the attention of the publisher.

— JTK, January 2000




=

2003 EDITION

THe principal enhancement at this stage has been the addition of three
memorable Irish texts translated by Miirin Ni Dhonnchadha: ‘The Birth of Aed
Slaine’, the well known Fingal Réndin, and “The Story of Mis and Dubh Rois’. To
benefit teachers and groups of students who might be using the Third together
together with later editions, the new texts have been inserted as §§108/ 1—3 without
affecting the previous item numbers of the texts as in the Third Edition, though
the pagination above page 272 has changed and the Index revised accordingly.

— JTK, _Ianuary 2003

[x]



PART 1

Ancient Celtic Europe

§§1—2. Two Gaulish Religious Inscriptions

TRANS. . T. KocH

Y Note. Though the ancient Celtic languages offer little in the way of ‘literature’, as the
term is usually understood, archaeologists have recently uncovered some fairly long
inscriptions relevant to pagan cult practices. In a number of ways, these texts illuminate
survivals of pagan myth underlying vernacular literature of Early Christian Ireland and Britain.

The following inscriptions were written in a Roman cursive script on lead. The first
tablet was deposited in a sacred spring—with a great quantity of other ritual depositions,
including many carved wooden figurines—to communicate with gods thought to be acces-
sible through openings to the underworld. The date was ¢. 50 AD. The gods Lugus and
Maponos correspond to the Irish Lug (§81 948, §71, §108 960 69 70 72 74 79 96 98)
and Welsh Lleu (§117 B*.24 B'.18) and Welsh Mabon, respectively. The tablet is written
on behalf of a group of men seeking beneficial action from the gods: victory in battle
and healing of a variety of medical ailments have both been suggested.

The second inscription was deposited in a woman's grave (. AD go) and has to do
with the activities of a coven of sorceresses. The Gaulish word widlud ‘seeress’ is the exact
equivalent of OId Irish Fedelm, the name of the seeress of the Idin. The leading
interpretation of the inscription proposes that the family relationships are part of the
cult sisterhood and not actual. This is roughly one quarter of the inscription. Since some
of the names seem to change gender, it is possible that cult sisters can be father and
daughter, husband and wife. In the continuation of the text (which is very hard to
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translate) there are several thid person imperative verbs, apparently injunctions |
concerning the grave and perhaps two rival covens.

The Gaulish texts are supplied just to give the beginner in Celtic studies some idea of
what that language looked like, which is (speaking very impressionistically) more like
Greek or Latin than like latter-day Inish or Welsh.

§1. The Tablet of Chamaliéres
91 ["THe PravER']

Andedion vediiu - -mi  duiuion risu  naritu Map(mon

great-god(?) beseech | divine tablet magic(?) Maponos \
|

Aruernmatin: lotites  sni ¢00ic  sos briytia Anderon: l

Arvernian  quicken(?) us & it is them spell  infernal beings |
9 2. ["Tue List’] |

C. Lucion, Floron Nigrimm adg:lriun, Aemilion Paterin, Claudion Legitumon,'

invoker |

Caclion Pclign[on], Claudion Pelign[on], Marcion Uictorin Asiaticon AB0edilli
son of AB08edillos

93. ['Tue Oarn’]
Eti-c Segoui toncnaman toncsiiont  -i0: meion,  pon-¢
& it is Strong One/Victor oath/destiny swear/destine that centre(?) (&) whe

sesit, buet-id ollon; regu -c¢  cambion (;) exsops (;) pissiiu -mi
sows(?) be it whole straighten &(?) crooked/evil blind see 1

150-¢ canti rissu ison son bissiet. Luge

thus/this-&(?) with/song(?) tablet this/him what(?) be Lugus

dessu-m -mi  -iis; Luge dessu-mi-is; Luge dessu-mi-is Luj)e.

prepare/set right 1 them Lugus
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TENTATIVE TRANSLATION

9 1. T beseech the very divine, the divine Maponos Avernatis by means of
the magic tablet: quicken(?) us, i.e. those (named below) by the magic of
the underworld spirits(?):

9 2. C. Lucios, Floros Nigrinos the invoker, Aemilios Paterinos, Claudios
Legitumos, Caelios Pelignos, Claudios Pelignos, Marcios Victorinos, Asiat-
icos son of AB0edillos.

3. And it is the destiny of the Victor to which they shall be destined (or
and it is the oath of the Strong One that they shall swear); the centre—
when he sows it—(it) shall be whole; (and) I right the wrong (:) blindly
(;) thus (?) by means of this tablet (of incantation ?) I shall see what shall
be. By Lugus I prepare them; by Lugus I prepare them; by Lugus I prepare
them, by Lugus.

§2. The Tablet of Larzac'

[1A]
'In-sinde se—: bnanom  bricto’n,— eianom anuana san-
in this women magic their names special

ander’na;— brictom uidluias uidlu[ . . ] *tigontias  so.

underworld magic seeress  see-(?) weave this
Adsagsona Seuer[im] * Tertionicnim lidssatim liciatim®
[fem.divine name]  Severa daughter of Tertiii artificer  offerer

eianom uo -dui-uoderce -lunget. 7 utonid ponc ni-ti)sintor sif es],

their two manifestation maintain below where press down they

8 - " i . i g
duscelinatia int(-)eanom anuan[im] ? esi andernados brictom:
bad-omen-poem this their names is underworld-group magic

Bano[na] (du)tir) ' Flatucias, Paulla dona Potiti[ . . ], "
Banona  daughter  Flatucia Paulla wife Potitos
<i>Ai[i]a duytir Adiegias, Poti[tos?] atir
Aia daughter Adiega Potitos father

Paullias, Seuera du[)tir] ¥ Ualentos dona Paulliu[ . .],
Paulla Severa  daughter Valens dwife Paulla

1 One only of a total of four panels. The superscript numbers signify division into lines in the
original.
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4 Adiega matir  Aiias,®  Potita dona Prim[i] (du)tir)®  Abesias,
Adiega mother  Aiia Potita ! wife Primus daughter Abesa

TENTATIVE TRANSLATION

Herein—:
—a magical incantation of women,
—their specia.[ infernal names,
—the magical incantation of a seeress who fashions this prophecy.

The goddess Adsagsona maintains Severa daughter of Tertiu in two cult
offices, (as) their scribe(?) and offering maker.

Below, where they shall be impressed, the prophetic curse of these names
of theirs is a magical incantation of a group of practitioners of
underworld magic: Banona daughter of Flatucia, Paulla wife of Potitos,
Aiia daughter of Adiega, Potitos father of Paulla, Severa daughter of
Valens [and] wife of Paullos(?), Adiega mother of Aiia, Potita wife of
Primos daughter of Abesa.
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The Classical Authors
on the Ancient Celts:

§§3—16. Pre-Posidonian’ Authors

TRANS. PHILIP FREEMAN

§3. Hecatzus of Miletus [late 6th century Bc; s.v. Stephan of Byzantium]

q Fragment s4.
NARBON : trading centre and city of the Celts . .. Hecataeus calls them Narbaioi.
9 Fragment s55. Massalia: a city of Ligurians near Celtica, a colony of
Phocaeans. [According to] Hecataeus in his Europa.

§ Fragment 56. Nyrax: a Celtic city. [According to] Hecataeus in his Europa.

§4. Herodotus History 2.33 [sth century Bc].

HE NILE flows out of Libya, cutting through the middle of that country.

And as | reason, calculating unknown things from known, it begins at the
same distance as the Ister [Danube]. For the Ister, beginning in the land of the
Celts and the city of Pyrene,* flows through the middle of Europe. The Celts
live beyond the Pillars of Hercules [Straits of Gibraltar] and border on the
Cynetes, who are the westernmost inhabitants of Europe. The Ister then flows
through all of Europe and empties into the Euxine [Black Sea] at Istria, which
colonists from Miletus inhabit.

2 What is perhaps the earliest reference to Celtic-speaking peoples is the reference to the
inhabitants of Britain and Ireland in the Ora Maritima of Avienus (§50 below).

3 Posidonius was a Greek writer, Stoic philosopher, and historian of the earlier 1st century
BC, whose firsthand description of Gaul has not survived directly, but was an important
source for the surviving accounts of Diodorus (§18), Athenaeus (§17), Strabo (§19), and, to a
disputed extent, Casar (§20). He proved so influential for subsequent Greek and Roman
writings on the Celts that his career provides a convenient milestone according to which we
may subdivide the classical accounts of the Celts that preceded him from those which follow.
See further, . J. Tierney, ‘The Celtic Ethnography of Posidonius’, Proceedings of the Royal Irish
Academy 1x, Section C, No. 5 (1960) 189-275.

4 Pyrene. The location is unknown, but the name may be connected with that of the
Pyrenees Mts. of present-day Spain and France, in which case Herodotus has mislocated the

source of the Danube.
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§5 Plato Laws 1.637d—e [4th century BC].

AM NOT discussing the drinking of wine nor drinking in general, but out-
right drunkenness, and whether we ought to follow the custom of the
Scythians and Persians, and also the Carthaginians, Celts, Iberians, and Thran-
ians, all very warlike peoples, or be like you Spartans, who, as you claim, abstain

totally from drink.

§6. Aristotle [4th century Bc]. § Politics 2.6.6

HE INEVITABLE result is that in such a state wealth is esteemed too high-

ly, especially if the men are dominated by women as it 1s with most
military and watlike cultures, except the Celts and certain other groups who
openly approve of sexual relations between men.

«| Nicomachean Ethics 3.7.6—7 On account of honour the virtuous man stands his
ground and performs brave deeds. But the one who is fearless with excessive
bravery, who fears nothing at all, not even earthquakes or waves (as they say of
the Celts), has no name, unless we call him mad or insensible.

S Eudemian Ethics 3.1.25 Therefore no one is brave if he endures formidable
events on account of ignorance, such as a madman who taunts thunderbolts, or
if someone knows the dangers involved but is carried away by reckless passion,
as the Celts who take up arms against the waves. The bravery of barbarians in |‘
general is based in passion. ’

§7. Ephorus [4th century Bc; s.v. Strabo Geography 4.4.6].

EPHORUS, IN HIS ACCOUNT, says that Celtica is so large that it includes most '
of Iberia, as far as Gades [mod. Cadiz, near Gibraltar]. He also reports that |
the Celts are great admirers of the Greeks and says many things about them that |
are not true for current times. For example, they are very careful to avoid |

becoming fat or potbellied, and if any young mans belly sticks over his belt he is

|
punished. |
|

§8. Theopompus [4th century BC; s.v. Athenzus Deipnosophistae 10. 443b—]

THE CELTsS, knowing this weakness when making war on them [the'

Illyrians], announced to all the soldiers that a wonderful banquet had been |
prePared for them in their tents. They put a certain medicinal herb in the food |
which attacked and purged their bowels. Then some were captured and slain by |
the Celts, while others, unable to stand the pain, threw themselves into the riversy. i

|

|
|
|
|
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§§9—10. The Celts of the Balkans
and Alexander the Great

§9. Ptolemy I [4th century Bc; s.v. Strabo 73.8]

TOLEMY, THE SON OF LAGUS, says that during this campaign some

Celts living near the Adriatic arrived seeking good will and friendship.
Alexander received them warmly and while they were sharing a drink asked them
what they feared the most, thinking they would say him. They answered that
they feared nothing except that the sky might fall down on them, but that they
honoured the friendship of a man like him more than anything. And the follow-
ing are signs of the candour of the barbarians: . . . that the Celts said that they
feared no one, and yet valued above all else the friendship of great men.

§ro. Arrianus Flavius [2nd century AD] Anabasis of Alexander 1.4.6—5.2

[TrANS. ]. T. KocH]

A’!‘ THIS POINT AMBASSADORS came to Alexander from the other
autonomous tribes from the region of the Ister [Danube] and from
Syrmus, King of the Triballi; others from the Celts settled on the Ionian gulf
[Adriatic]. The Celts were big in stature and haughty in their bearing; however,
all of them expressed their wishes for Alexander's friendship. And he gave the fit-
ting guarantees to everyone and received these likewise. He asked the Celts what
living things they feared most, hoping that his own great renown had extended as
far as the Celts and beyond, and that they would confess that they feared him
more than anything. However, their answer was surprising to him. Since they
lived in rugged country far from Alexander and judging that his invasion was
aimed in another direction, they said that they feared most that the sky might
fall upon them. [Alexander] proclaimed that they were his friends, agreed to a
treaty, and sent them home, making the offhand remark, ‘“These Celts are such

pretentious boasters!'

§11. Sopater [3rd century BC; s.v. Athenzus Deipnosophistae 15.160¢].

MONG THEM is the custom, whenever they win
victory in battle, to sacrifice their prisoners
To the gods. So I, imitating the Celts, have vowed
To the divine powers to burn as an offering

Three of those false dialecticians.
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§12. Phylarchus [3:d century Bc; s.v. Athenzus Deipnosopbistae 4.150d—f].

IN HIS THIRD BOOK PHYLARCHUS says that Ariamnes, a Galatian of very
great wealth, announced that he would give a year-long feast for all the Gala-
tians, and this is how he accomplished it: He divided the country by marking
out convenient distances on the roads. At these points he set up banqueting halls
made out of poles, straw, and wicker-work, which each held four hundred men
or more, depending on the size of nearby towns and communities. Inside he put
huge cauldrons with every kind of meat. The cauldrons were made the year|
before the feast by artisans from other cities [tribes]. He then provided many
oxen, pigs, sheep, and other kinds of animals every day, along with great jars of|
wine and an abundance of grain. And not only did the Galatians dwelling in
nearby towns and villages enjoy the feast, but even strangers passing by were

invited in by servants, who urged them to enjoy the good things provided.

§13. Anonymous poet Greek Anthology 9.125 [c. 200 BC].
l "HE BOLD CELTS test their children in the jealous Rhine

And no man regards himself as a true father
Until he sees the child washed in the holy river.
For immediately when the child has come from ‘
The mother’s womb and shed its first tears, the father picks
It up and places it on his own shield, not sympathizing,

For he does not feel for the child like a true father

Until he sees it judged in the river’s bath.

And the mother, havi.ng new pains added to those

Of childbirth, even if she knows him to be the true father,

Awaits in fear what the inconstant river will judge.

§14. Polybius History [2nd century BC]’
9 2.28.3—-10.

HE CELTS had stationed the Gaesatae [‘Spearmen’] from the Alps to face
Aemilius on the rear, and behind them were the Insubres. On their front
they placed the Taurisci and the Cisalpine Boii to face the Romans. They placed
their waggons and chariots on the edges of both wings, with the booty being on
one of the hills near the road under guard. Thus the Celtic army was double-
faced. Their way of arranging their forces was effective as well as designed to

s The first three passages concern the Battle of Telamon, fought in Etruria (Northern Italy) in
225 BC.
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inspire fear in their enemies. The Insubres and Boii were clothed in pants and
light cloaks, but the Gaesatae from conceit and daring threw their clothing off,
and went out to the front of the army naked, having nothing but their weapons.
They believed that since the ground was covered with brambles which might
catch their clothing and hinder the use of their weapons, they would be more
effective this way. At first the fighting was only for possession of the hill, and
the amount of cavalry from all three armies made it an impressive sight to
everyone. In the middle of the battle the consul Gaius, fighting with great
bravery, was killed, and his head was brought to the Celtic king.

9 29.5-9. But the Romans, while pleased to have trapped the enemy between two
of their own armies, were greatly disturbed by the ornaments and battle noise of
the Celts. For there were among them countless horns and trumpets which were
being blown simultaneously from every part of the army. The sound was so loud
and piercing that the clamour didn't seem to come from trumpets and human
voices, but from the whole countryside all at once. Also terrifying was the ap-
pearance and rapid manoeuvring of the naked warriors in front, men at the
prime of their strength and magnificence. And all the warriors in front were
wearing torques and bracelets. All these sights terrified the Romans, but hope of
victory encouraged them to try even harder in the battle.

9 31.1—2. Forty thousand of the Celts were killed, and about ten thousand were
captured, including Concolitanus, one of their kings. The other king, Aneroes-
tus, fled with a few followers and joined his people in a place of security. There
he committed suicide along with his companions.

9 21.38.1-6. [2nd century Bc]. By chance, one of the prisoners captured when
the Romans defeated the Asian Galatae at Olympus was Chiomara, wife of Orti-
agon. The centurion in charge of her took advantage of his soldierly op-
portunity and raped her. He was indeed a slave to both lust and money, but
eventually his love of money won out. With a large amount of gold being agreed
on, he led her away to be ransomed. There was a river between the two camps,
and the Galatae crossed it, paid the ransom, and received the woman. When this
was accomplished, she ordered one of them with a nod to kill the Roman as he
was making a polite and affectionate farewell. The man obeyed and cut off the
centurion’s head. She picked it up and rode off with it wrapped in the folds of
her dress. When she reached her husband, she threw the head at his feet. He was
astonished and said, “Wife, faithfulness is a good thing Yes, she said, ‘but it is

better that only one man alive would have lain with me!

15. Pseudo-Scymnus Periplus 18387 [¢. 100 BC].
y P

HE CELTs follow the customs of the Greeks,
Being on very friendly terms towards Greece,
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On account of the hospitality of those dwelling abroad.
With music they conduct public assemblies,
Using it for its soothing effects.

§16. Nicander of Colophon [2nd century B¢; s.v. Tertullian
De Anima s7.10].

ND IT IS OFTEN ALLEGED because of nighttime dreams that the dead
A truly appear, for the Nasamones receive special oracles by staying at ‘the
tombs of their parents, as Heraclides—or Nymphodorus or Herodotus—wrlt@-
The Celts also for the same reason spend the night near the tombs of their

famous men, as Nicander affirms.

l §§17—20. The Posidonian Tradition

§17. Athenzus [fl. ¢. AD 200] Deipnosophistae, TRANS. PHILIP FREEMAN

7436

POSIDONIUS, THE STOIC PHILOSOPHER [ 85— 5o Bc] collected the
customs and manners of many peoples in his Histories, which he wrote ac-
cording to the principles of his own philosophical convictions. He says that the
Celts place dried grass on the ground when they eat their meals, using tables
which are raised slightly off the ground. They eat only small amounts of bread,
but large quantities of meat, either boiled, roasted, or cooked on spits. They
dine on this meat in a clean but lion-like manner, holding up whole joints in
both hands and biting the meat off the bone. If a piece of meat is too difficult
to tear off, they cut it with a small knife which is conveniently at hand in its
own sheath. Those who live near rivers, the Mediterranean, or Atlantic also eat
fish baked with salt, vinegar, and cumin. They also use cumin in their wine.
They do not use olive oil because of its scarcity and, due to its unfa.miliarity, it
has an unpleasant taste to them. When a number of them dine together, they
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sit in a circle with the most powerful man in the center like a chorus leader,
whether his power is due to martial skill, family nobility, or wealth. Beside him
sit the remainder of the dinner guests in descending order of importance ac-
cording to rank. Bodyguards with shields stand close by them while their spear-
men sit across from them, feasting together with their leaders. The servers bring
drinks in clay or silver vessels resembling spouted cups. The platters on which
they serve the food often are of similar material, but others use bronze,
wooden, or woven trays. The drink of choice among the wealthy is wine
brought from Italy or the region of Massalia [the Greek colony at Marseilles].
It is normally drunk unmixed with water, although sometimes water is added.
Most of the rest of the population drinks a plain, honeyed beer, which is called
corma. They use a common cup, sipping only a little at a time, but sipping
frequently. The servant carries the cup around from the right to the left. In the

same direction they honour their gods, turning to the right.

9 4.37 Posidonius, describing the great wealth of Lovernius [‘Fox-like'], father
of Bituitus who was deposed by the Romans, says that in order to gain the
favour of the populace, he rode through the fields distributing gold and silver
to the vast crowds of Celts which followed him. He also enclosed a square over
two kilometers in length on each side, into which he put vast amounts of food
and expensive drink. For many days the feast was served continuously to all who
would enter. Finally when the celebration had come to an end, a Celtic poet
arrived too late for the feast. He composed a song for Lovernius praising his
greatness and lamenting his own tardy arrival. Lovernius was so pleased with
this poem that he called for a bag of gold and tossed it to the poet as he ran
beside his chariot. The bard picked up the bag and sang a new song, proclaim-
ing that even his chariot-tracks gave gold and benefits to his people.

9 4.40 In the twenty-third book of his Histories, Posidonius says that the Celts
sometimes engage in single combat during their feasts. Arming themselves, they
engage in mock-fights and sparring sessions with each other Sometimes,
however, wounds are inflicted and these mock-battles lead to real killing unless
the bystanders restrain the combatants. Posidonius also says that in ancient
times, the best warriors received the thigh portion during feasts. If another man
were to challenge his right to the choicest portion, a duel was fought to the
death. Others in former days would collect silver, gold, or a number of wine
jars. Having received gift-pledges and distributed gifts among friends and family,
they would stretch themselves out across their shields on their backs and then

someone standing near would cut their throats with a sword.

9 6.49 Posidonius, in the twenty-third book of his Histories, says that the Celts
have with them, even in war, companions whom they call parasites [‘those who
dine at another’s table’]. These poets recite their praises in large companies and
crowds, and before each of the listeners according to rank. Their tales are

recounted by those called Bards, poets who recite praises in song,
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§18. Diodorus Siculus [wrote ¢. 60— 30 BC] 5.27-32, TRANs. PHILIP FREEMAN

9 27
IN GENERAL, SILVER IS SCARCE throughout Gaul, but gold is abundant
and freely given to the inhabitants by nature without the need for mining.
This is because the rivers which flow through Gaul twist and turn, dashing
against the sides of mountains in their course and breaking off large amounts of
earth. Thus the rivers become full of gold-dust. This is collected by labourers
who repeatedly pound and wash the material until it is pure and ready to be
melted in a furnace. In this manner they accumulate a large amount of gold,
men and women alike using it for decoration. On their wrists and arms they
wear bracelets and on their necks thick bands of solid gold. They also wear rings
on their fingers and even golden tunics. The Celts of the interior also have a
peculiar custom concerning the sacred places of their gods. In temples and
sanctuaries throughout the country, large amounts of gold are openly displayed
as dedications to the gods. No one dares to touch these sacred depositions, even
though the Celts are an especially covetous people.

9 28. The Gauls are very tall with white skin and blond hair, not only blond by
nature but more so by the artificial means they use to lighten their hair. For they
continually wash their hair in a lime solution, combing it back from the forehead
to the back of the neck. This process makes them resemble Satyrs and Pans
since this treatment makes the hair thick like a horse’s mane. Some shave their
beards while others allow a short growth, but nobles shave their cheeks and allow
the moustache to grow until it covers the mouth. The result is that their
moustaches become mixed with food while they eat, but serve as a sort of
strainer when they drink. They do not sit in chairs when they dine, but sit on
the ground using the skins of wolves or dogs. While dining they are served by
adolescents, both male and female. Nearby are blazing hearths and cauldrons
with spits of meat. They honour the brave warriors with the choicest portion,
just as Homer says that the chieftains honoured Ajax when he returned having
defeated Hector in single combat. They also invite strangers to their feasts,
inquiring of their identity and business only after the meal. During feasts it is
their custom to be provoked by idle comments into heated disputes, followed by
challenges and single combat to the death. They do not fear death, but subscribe
to the doctrine of Pythagoras that the human spirit is immortal and will enter a
new body after a fixed number of years. For this reason some will cast letters to
their relatives on funeral pyres, believing that the dead will be able to read them.

9 29. In both journeys and battles the Gauls use two-horse chariots which carry
both the warrior and charioteer. When they encounter cavalry in battle they first
hutl their spears then step down from the chariot to fight with swords. Some of
them think so little of death that they fight wearing only a loincloth, without
armour of any kind. They use free men from the poorer classes as charioteers
and shield-bearers in battle. When two armies are drawn up for battle, it is their
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custom to step before the front line and challenge the best of their opponents to
single combat while they brandish their weapons in front of them to intimidate
the enemy. When an opponent accepts their challenge, they recite the brave deeds
of both their ancestors and themselves, at the same time mocking the enemy and
attempting to rob him of his fighting spirit. They decapitate their slain enemies
and attach the heads to their horses’ necks. The blood-soaked booty they hand
over to their attendants, while they sing a song of victory. The choicest spoils
they nail to the walls of their houses just like hunting trophies from wild beasts.
They preserve the heads of their most distinguished enemies in cedar oil and
store them carefully in chests. These they proudly display to visitors, saying that
for this head one of his ancestors, or his father, or he himself refused a large
offer of money. It is said that some proud owners have not accepted for a head
an equal weight in gold, a barbarous sort of magnanimity. For selling the proof
of one’s valour is ignoble, but to continue hostility against the dead is bestial.

9 30. The Gauls wear stunning clothing—shirts which have been dyed in various
colours, and trousers which they call bracae. They also wear striped cloaks with a
chequered pattern, thick in winter and thin in summer, fastened with a clasp.
They use uniquely decorated, man-high shields in battle, some with projecting
bronze animals of superb workmanship. These animal-figures serve for defensive
purposes as well as decoration. Their helmets have large figures on top—horns,
which form a single piece with the helmet, or the heads of birds and four-footed
animals—which give an appearance of added height to the warrior. Their
trumpets are also of a peculiar and barbaric kind which produce a harsh,
reverberating sound suitable to the confusion of battle. Some use iron breast-
plates in battle, while others fight naked, trusting only in the protection which
nature gives. They do not use short swords, but prefer a longer variety which are
hung on their right sides by chains of iron or bronze. Some wear gold or sil-
ver-plated belts around their tunics. Their spears, called lanciae, have iron heads a
cubit [18 inches] or more in length and slightly less than two palms in width.
Their swords are as long as the spears of other peoples, and their spears have
heads longer than others’ swords. Some of the spears have straight heads, but
others are twisted in their entire length so that a blow not only cuts but mangles
the flesh and withdrawal tears the wound open.

9 31. The Gauls are terrifying in appearance and speak with deep, harsh voices.
They speak together in few words, using riddles which leave much of the true
meaning to be understood by the listener. They frequently exaggerate their claims
to raise their own status and diminish another’s. They are boastful, violent, and
melodramatic, but very intelligent and learn quickly. They have lyric poets called
Bards, who, accompanied by instruments resembling lyres, sing both praise and
satite. They have highly-honoured philosophers and theologians [those who
speak about the gods] called Druids. They also make use of seers, who are

greatly respected. These seers, having great authority, use auguries and sacrifices




[14] THE CELTIC HEROIC AGE

to foresee the future. When seeking knowledge of great importance, they use a
strange and unbelievable method: they choose a person for death and stab him or
her in the chest above the diaphragm. By the convulsion of the victim's limbs
and spurting of blood, they foretell the future, trusting in this ancient method.
They do not sacrifice or ask favours from the gods without a Druid present, as
they believe sacrifice should be made only by those supposedly skilled in divine
communication. Not only during peacetime but also in war, the Gauls obey with
great care these Druids and singing poets, both friend and enemy alike. Often
when two armies have come together with swords drawn these men have stepped
between the battle-lines and stopped the conflict, as if they held wild animals
spell-bound. Thus even among the most brutal barbarians angry passion yields
to wisdom and Ares stands in awe of the Muses.

9 32. It is useful now to point out a distinction unknown by most. Those tribes
that live inland from Massalia, as well as those around the Alps and on the
eastern side of the Pyrenees are called Celts. But those tribes in the northern
area near the ocean, those near the Hercynian mountain [probably today in the
Czech Republic], and those beyond as far as Scythia [present-day Ukraine and
South Russia], are called Galatae. The Romans, however, group all these tribes
together as Galatae.

The women of the Gauls are not only as large as their husbands but are equal
to them in strength. Gaulish children are usually born with gray hair, but this
takes on the parents’ colour as time passes. The most savage tribes are those in
the north and those which are near Scythia. Some say they eat human flesh, just
like the Prettani [Britons] inhabiting the land called Iris [probably Ireland]. The
savage and war-loving nature of the Gauls is well known. Some say that in
ancient times they ravaged all of Asia under the name of Cimmerians, which in
time became deformed to Cimbri. From long in the past it has been their nature
to ravage foreign lands and view the rest of humanity as beneath them. It was
they who captured Rome and plundered the temple at Delphi, and who extracted
tribute from much of Europe and no small part of Asia. It was they who
occupied the lands of the people whom they had defeated, and were called
Gallo-Graeci because of their connection with the Greeks, and who, last of all,
destroyed many great Roman armies. It is fitting to their savage nature that they
practice a particular impiety in their sacrifices: they keep criminals in custody for
five years and then impale them in honour of their gods. They also construct
enormous pyres and burn prisoners on them along with many first-fruits. They
use war prisoners as sacrificial victims to honour their gods. Some even sacrifice
the animals captured in war in addition to the human beings, or burn them in a
pyre or kill them through some other means of torture.

The men of the Gauls pay little attention to their women, even though they
are quite beautiful, but prefer unnatural intercourse with other men. They sleep

on the ground on the skins of wild animals, rolling about with their sleeping
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companions on each side. The oddest custom is that without any thought
towards being discreet, they gladly offer their youthful bodies to others, not
thinking this any disgrace, but being deeply offended when refused.

§19. Strabo [64/63 Bc—aD 21 at least] Geography,
TRANS. BENJAMIN FORTSON

9413

THE PEOPLE CALLED THE TECTOSAGES live near the Pyrenees, but

touch also on small parts of the northern side of the Cevennes, and the
land they inhabit is full of gold. Apparently at one time they not only were the
dominant power but also abounded in men to such an extent that, when a
seditious conflict arose, they drove many of their own people from their home-
land; then others from other tribes joined forces with these exiles. Among these
people, it is said, were also those who occupied the part of Phrygia [present-day
central Asiatic Turkey] that borders on Cappadocia and the Paphlagonians. And
indeed as proof of this we have the people who even today are called the Tecto-
sages, who are actually composed of three tribes: one of them, living around the
city of Ankara, is called the tribe of the Tectosages, while the remaining two are
the Troemi and the Tolistobogii. While the fact that these latter peoples are of
the same stock as the Tectosages shows that they emigrated from Celtica [in
Western Europe], we cannot tell from which districts they set out, for we have
not ascertained whether any Trocmi or Tolistobogii now live across the Alps, or
in them, or on this side of them. But due to the continuous migrations probably
none are left, just as comes to pass with many other peoplcs. There are some
who say, for example, that the second Brennus—the one that invaded Delphi—
was a Prausan, but where on earth the Prausans used to live we cannot say,
either. The Tectosages, too, are said to have taken part in the expedition against
Delphi, and supposedly the treasure that was found on them in the city of
Toulouse by the Roman general Scipio [read Caepio] was part of the riches from
Delphi, and the men augmented it with items from their private possessions by
way of invoking and propitiating their god. It was because of seizing them that
[Caepio] ended his life in misfortunes: he was banished from his native land as a
temple-robber and left his daughters behind as his successors, who ended up
becoming prostitutes and dying in shame, as Timagenes has said. But the report
of Posidonius is more trustworthy: he says that the booty found in Toulouse was
worth about fifteen thousand talents, some of it lying in sacred enclosures, the
rest in sacred lakes, and none of it fashioned, but merely unwrought gold and
silver. The temple at Delphi, on the other hand, was already at that time empty
of such things, having been robbed by the Phocians during the holy war; and if
anything was left, it had been divided among many. Nor is it reasonable to
suppose that they escaped to their homeland safely, since after their retreat from
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Delphi they departed in misery and dispersed in various directions due to
dissension. But, as that one and others have reported, the land, being full of
gold and belonging to men who were pious and not extravagant in their living,
contained treasures in many places in Celtica. What provided safety more than
anything, however, was the lakes into which they had thrown heavy weights of
silver and gold. At any rate, the Romans, once they were in power over the area,
sold the lakes at public auction, and many of the purchasers found millstones of
hammered silver in them. And in Toulouse the temple was hallowed as well, as it
was held in exceeding reverence by the inhabitants; and because of this the
treasures there were very plentiful, since many made dedications and no one

dared touch them.

9 4-4.1. After the tribes already mentioned, the remaining ones are tribes of Belgi
that live along the coast, of which the Veneti are the ones that fought a naval
battle against Cesar; for they were ready to hinder his passage to Britain because
they used a trading-station there. However, he defeated them easily in the naval
battle, and did not even use rams (for their beams were thick), but rather, since
they bore down upon him by wind, the Romans pulled down their sails with
wooden halberts, for the sails were made of leather on account of the strength
of the winds, and were hoisted with chains instead of ropes. They make their
ships broad-bottomed with high sterns and prows because of the ebb-tides, and
out of oak wood, of which there is an abundance. For this reason they do not
bring the joins of the planks together, but leave gaps which they then caulk with
seaweed, lest the wood dry out for lack of moisture when the ships are hauled
up, as seaweed is by nature quite moist, while oak is d.ry and lacks fat. These
Veneti, I believe, are the colonisers of the land on the Adriatic [as namesakes of
Venice], for nearly all the other Celts emigrated out of the land across the Alps,
as did even the Boii and the Senones; but due to the fact that they have the same
name, people call them Paphlagonians. I do not insist on this point, however, for
in such matters likeliness is enough. The Osismii, whom Pytheas [c. 325 Bc] calls
the Ostimii, inhabit a headland that juts rather far out into the ocean [western
Brittany], but not as far as he and those who believe him claim. Of the tribes
between the Seine and the Loire, some border on the Sequani, others on the Arverni.

9 4.4.2. The whole race, which they now call both Gallic and Galatic, is warlike,
both spirited and quick to go to war, but otherwise simple and not malicious.
Because of this, when they are provoked, they come together in a body for the
fight, openly and without forethought, so that they become easy to cope with for
those who want to outwit them by stratagem. Indeed, once one irritates them (at
whatever time and place and on whatever false pretext one wants), one has them
ready to risk their lives, even though they have nothing to aid them besides
strength and courage. But if prevailed upon, they easily give themselves over to
what is useful, so that they take up education and literature. As for their
strength, it is partly due to the large size of their bodies, and partly to their
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numbers, and because of their simplicity and frankness they easily come together
in great numbers, since they always share in the anger of those neighbours of
theirs whom they perceive have been wronged. Right now they are all at peace, as
they have been enslaved and live according to the rules of the Romans, who
captured them; but it is from early times that we take this account of them, and
from the customs that obtain among the Germani still to this day: for not only
do these people resemble each other in their nature and their societal institutions,
but they also are kindred to one another. The territory they inhabit has a
common border (it is divided by the river Rhine) and is for the most part
practically the same throughout, although Germania is situated farther to the
north (comparing the southern parts with the south and the northern ones with
the north). Because of this it is also easy for them to migrate, for they move in
bands and with their whole army, or rather set out with all their households
whenever they are expelled by others who are more powerful. Again, the Romans
conquered them much more easily than they did the Iberians, with whom they
started war earlier and stopped later, whereas all these they defeated in the
meantime (all the ones between the Rhine and the Pyrenees mountains, that is).
For since the former were used to falling on their enemies in a body, they were
defeated in a body, but the latter would conserve their resources and split up
their fights, with different men waging war at different times and in different
divisions, like pirates. Indeed all of them are fighters by nature, but they are
stronger as cavalry than as foot-soldiers, and among the Romans the best cava]ry-
force comes from them. But the ones that live farther to the north and along the
coast are more warlike.

9 4.4.3. Of these they say the Belgi are the best; they are divided into fifteen
tribes, and live along the ocean between the Rhine and the Loire, so that they
alone withstood the incursion of the Germani—the Cimbri and Teutones.
Among the Belgi themselves the best are said to be the Bello[v]aci, and after
them, the Suessiones. Of their populousness, the following is an indication: they
say that the number of Belgi of former times that can bear arms amounted to
about three hundred thousand. I have already given the population of the Elvettii
[=Helvetii] and the Arverni and their allies; from these facts the size of the
population is clear, as well as (as I stated above) the excellence of the women at
bearing and raising children. They wear sagi, let their hair grow long, and wear
tight trousers, and instead of normal tunics wear slit ones that have sleeves and
extend as far down as the private parts and buttocks. The wool from which they
weave the thick sagi (which they call Iainai) is coarse and shaggy, but the Romans,
even in the northernmost regions, raise flocks of sheep, clothed in skins, with
quite fine wool. The war-gear corresponds in size to the size of their bodies: a
long sword, hung on the right side, and an oblong shield and spears in
proportion, and a madaris, a kind of light javelin. Some also use bows and slings.
There is also a certain wooden weapon like a grospbos, cast by hand and not from
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a thong, and having a longer range than arrows; these they use most of all for
hunting fowl. Even to the present day many of them sleep on the ground, and
eat sitting on beds of straw. Most of their nourishment comes from milk and all |
kinds of meats, especially pork, both fresh and salted. Their pigs live in the |
open, excelling in height, strength, and speed; in fact, it is dangerous for an inex- |
perienced person to go up to them, as it is for a wolf. They have houses made
from beams and wicker, big and with a conical roof, over which they throw a lot
of thatch. Their herds of sheep and swine are so plentiful that they supply an
abundance of sqgi and pickled meat not only to Rome, but to most parts of
Ttaly as well. Most of their tribes were aristocratic, but in earlier times they
elected one leader per year, just as one general was chosen by the populace for
war. Now, however, they abide by the commands of the Romans most of the
time. At assemblies they have a peculiar practice: if anyone should disturb the
person speaking and interrupt him, an officer, approaching him with drawn
sword, orders him to be silent with a threat; and if he does not cease, he does it
a second and a third time, and at last cuts off enough of the man’s ‘sagus’ as to
make it useless for the future. As far as the men and women and the fact that
they exchange work in an opposite manner from ours is concerned, that is
common among many other barbarian peoples as well.

9 4.4.4. As a rule, among all the Gallic peoples three sets of men are honoured
above all others: the Bards, the Vates, and the Druids. The bards are singers and
poets, the Vites overseers of sacred rites and philosophers of nature, and the
Druids, besides being natural philosophers, practice moral philosophy as well.
They are considered to be the most just and therefore are entrusted with settling
both private and public disputes, so that in earlier times they even arbitrated
wars and could keep those intending to draw themselves up for battle from so
doing; and it was to these men most of all that cases involving murder had been
entrusted for adjudication. And whenever there is a big yield from these cases,
they believe that there will come a yield from the land, too. Both these men and
others aver that men’s souls and the universe are imperishable, although both fire
and water will at some times prevail over them.

9 4.4.5. Besides simplicity and spiritedness, there is also much senselessness,
boastfulness, and love of ornament about them; for not only do they go about
wearing gold—in the form of necklaces around their throats, and armlets and
bracelets around their arms and wrists—but also those having an honourable
rank wear garments that are brightly coloured and shot with gold. And because
of this lightness of character, when victorious they look intolerable, but panicky
when defeated. Besides their senselessness, there is also among them the barbaric
and highly unusual custom (practised most of all by the northern tribes) of
hanging the heads of their enemies from the necks of their horses when
departing from battle, and nailing the spectacle to the doorways of their homes
upon returning. Indeed Posidonius says that he saw this himself in many places,
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and that while he was unaccustomed to it at first, he could later endure it calmly
due to his frequent contact with it. The heads of those enemies that were held
in high esteem they would embalm in cedar oil and display them to their guests,
and they would not think of having them ransomed even for an equal weight of
gold. The Romans put a stop both to these customs and to the ones connected
with sacrifice and divination, as they were in conflict with our own ways: for
example, they would strike a man who had been consecrated for sacrifice in the
back with a sword, and make prophecies based on his death-spasms; and they
would not sacrifice without the presence of the Druids. Other kinds of human
sacrifices have been reported as well: some men they would shoot dead with
arrows and impale in the temples; or they would construct a huge figure of
straw and wood, and having thrown cattle and all manner of wild animals and

humans into it, they would make a burnt offering of the whole thing.

9 4.4.6. He also says that in the ocean there is a little island, not far out to sea,
situated at the mouth of the river Loire, and this island is inhabited by women
of the Samnitae who are possessed by the god Dionysus and who propitiate this
god with initiations and appease him with other sacred rites. No man sets foot
on the island, he says, although the women themselves sail from it, have
intercourse with the men, and then return back again. He further says that it is
their custom once a year to take the roof off the temple and then roof it over
again on the same day by sunset, with each woman bringing a load to add to the
roof: if the load falls out of a woman's hands, she is torn to pieces by the
others. They then carry the pieces around the temple, and do not stop crying
‘Euail’ until they cease from their frenzy; and he says it always happens that
someone jostles the woman who is to suffer this. Still more fabulous is the story
reported by Artemidorus about the crows: there is a certain harbour on the coast
called Two Crows, as the story goes, and in this harbour one can see two crows
whose right wings are part white; and so people having a dispute about certain
things go there, and having put a plank on a spot of high ground, each man
separately throws barley-cakes on it; and the birds fly up and eat some of them,
and scatter others. The one whose cakes were scattered wins the dispute. Now
although what he says about these things sounds very much like legend, his story
about Demeter and Core is more believable: that there is an island near Britain
on which sacrifices having to do with Demeter and Core, like those in
Samothrace, are performed. The following story is also one of those that are
believed: that in Celtica there grows a kind of tree resembling a fig tree, which
bears fruit closely resembling the capital of a Corinthian column. When this
fruit is cut into, it exudes a deadly juice that they use for smearing on their
arrows. And the following, too, is one of the things commonly talked about,
namely that not only do all the Celts love strife, but also it is not considered
shameful among them for their youth to be lavish of their charms. . .
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§20. Julius Casar [writing c. 50 X 44 Bc] De Bello Gallico 6.11—20
TRANS. ANNE LEA®

9

INCE ] HAVE REACHED THIS POINT, it would seem to be not out of
S place to relate the customs of the Gauls and Germans a;md hmlw these
peoples differ between themselves. In Gaul, not only in every tribal region and
every village and every area, but even in almost every single home, Fhere are
political parties and the leaders of the parties are men who are CO!‘l‘SlldeIed to
have the highest authority and power of judgement, to whom d?cmons and
judgements of all things and councils may be brought. And this seems an
arrangement from long ago. By reason of the people, no one shquld be in need
of help against someone more powerful: for no [leader] allows his pcc?ple to be
oppressed or assailed, or otherwise, if it is done, he has no authority among
them. This same rule is in the whole of Gaul: for all the tribes are divided into |
two parties.

9 12. When Casar came into Gaul, the leaders of one party were the Aedui, the

others were the Sequani. These, the Sequani, were less strong, since the highest
authority from long ago was in the Aedui and their clientship was large. And
they, the Sequani, joined the Germans and Oriovistus who with great sacrifices
and promises had persuaded them. In truth, several battles were fought success-
fully and all of the nobility of the Aedui were slain so that a great part of their
clients were brought over from the Aedui to the Sequani, and children from their
leaders were taken as hostages and they were compelled to swear publicly that
they would not initiate a plan against the Sequani. And the Sequani took posses-
sion of the neighbouring land by force and held pre-eminence over all of Gaul.
This necessity led Divitiacus to make for the Senate at Rome in the interest of
gaining assistance but he returned with the matter unresolved. With the coming
of Casar a change of affairs was brought about. The hostages of the Aedui were
given back, old clientships were restored, and new ones were arranged by Casar.

The Aedui, who had attached themselves to their friendship, saw better

6 The extent to which Casar utilised the account of Posidonius is more uncertain than the
acknowledged attribution amongst the preceding three writers. Casar had first-hand
experience in Gaul during his governorship, 6050 Bc.

Casars discussion of Gaulish tribal politics and civilisation was motivated largely by his
desire to justify is military and political intervention in Gaulish politics to his Roman readers.

For Casar, as for the other Greek and Roman writers, Gallia and Germania (‘Gaul’ and
‘Germany”) were primarily geographical terms, Germany being the land east of the Rhine and
north of the Danube and Gaul being the land to the west. The Greek and Roman writers
were not overly concerned with or knowledgeable about the languages of barbarian peoples.
There definitely were Celtic-speaking tribes east of the Rhine in Casar’s day. So we should
not assume that the people he calls Germani were linguistically Germanic.
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conditions and a more just rule, and their esteem and dignity increased in the
rest of their affairs and the Sequani gave up the leadership. The Remi had
succeeded in their place: who, it is understood, are equal to Casar in esteem.
The Sequani, who because of old enmities were able by no means to join the
Aedui, were dedicating themselves into clientship to the Remi. The Remi
carefully guarded the Sequani: in this fashion they were holding their recently
and suddenly acquired authority. At that time the state of affairs was that the
Aedui were regarded as foremost by far and the Remi held second place in dignity.

¢ 13. In all of Gaul there are two classes of men who are of some rank and
honour. But the common people are held almost in the condition of slaves who
dare nothing by themselves and none are treated in assembly. Very many of
them, hard ptessed by debt or extensive taxes or powerful injustice, give
themselves up in servitude to the nobility: in them are all the same rights which
masters have over slaves. But these other two classes are, first, the Druids and,
second, the warriors with horses. The Druids intervene in divine matters; they
look after public and private sacrifices; they interpret religious matters: to them a
great number of young men rush together for the sake of instruction, for the
Druids are great in honour before them. For as a rule they settle all public and
private disputes and, if some crime has been committed, or if a slaying done or
if it concerns inheritance or a border dispute, the same Druids decide: they
settle the compensation and punishment; if a private person or the public does
not yield to their decision they are prohibited from sacrifices. This is among the
most serious punishments. Of those who are prohibited in this fashion, they are
held as godless and wicked and they are cut off from all. They are avoided in
conversation and meeting, and from fear of moral infection they are not received,
and penance does not restore their rights nor is any honour imparted. Moreover,
of all the Druids one precedes who has the highest authority among them.
When this one dies either the one who excels in dignity from the rest succeeds
or if there are many who are suitable, by the vote of the Druids they contend
for leadership, sometimes even contending with arms. At a certain time of the
year they sit down in a consecrated place in the territory of the Carnutes [near
Chartres, France] which region is believed to be the centre of all Gaul. To this
place all come from everywhere who have disputes and the Druids bring forth
their resolutions and decisions. It is believed the training for Druids was dis-
covered in Britain and from there it was transferred into Gaul. And now those
who wish to learn the matter carefully depart for Britain for the sake of learning.

9 14. The Druids retire from war nor are they accustomed to any taxes. They
have immunity from military service and are exempt from all lawsuits. So greatly
are young men excited by these rewards that many assemble willingly in training
and many others are sent by parents and relatives. They are said to commit to
memory a great number of verses. And they remain some 20 years in training,

Nor do they judge it to be allowed to entrust these things to writing although in
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nearly the rest of their affairs, and public and private transactions, Greek letters
are used. It seems to me there are two reasons this has been established: neither
do they wish the common people to pride themselves in the training nor those
who learn to rely less on memory, since it happens to a large extent that indi-
viduals give up diligence in memory and thorough learning through the help of
writing. The foremost tenet of which they wish to convince is that the soul does
not die but crosses over after death from one place to another and this they
believe is the greatest incentive to bravery by disregarding the fear of death.
Further, they debate concerning the heavens and their movement, concerning the
size of the universe and the earth, the workings of nature, the strength and
power of the immortal gods, and these things they hand down to the young men.

The other class are the warriors with horses. These are concerned with the
practice of war (which, before Casar’s coming, they were accustomed to these
happening nearly every year so that either they brought them on or they drove
them back), all of them are engaged in war and their class is such that each has
troops and mercenaries so that many have ambacti [literally ‘men sent around’ i.e.
‘subordinates at their command'] and clients around them. They know only this
kind of esteem and power.

9 16. All the people of Gaul are completely devoted to religion, and for this
reason those who are greatly affected by diseases and in the dangers of bartle
either sacrifice human victims or vow to do so using the Druids as administrators
to these sacrifices, since it is judged that unless for a man's life a man's life is
given back, the will of the immortal gods cannot be placated. In public affairs
they have instituted the same kind of sacrifice. Others have effigies of great size
interwoven with twigs, the limbs of which are filled up with living people which
are set on fire from below, and the people are deprived of life surrounded by
flames. It is judged that the punishment of those who participated in theft or
brigandage or other crimes are more pleasing to the immortal gods; but when the
supplies of this kind fail, they even go so low as to inflict punishment on the

Imnocent.

9 17. Of the gods they worship Mercury most of all. Of him there are many
images: they extol him as the inventor of all the arts, the ruler of journeys and
travelling, and they judge him to have the greatest power over obtaining money
and trade. After him Apollo, Mars, Jupiter and Minerva. Concerning these they
have nearly the same opinions as the rest of people: Apollo to drive away
diseases, Minerva to teach the elements of skill, Jupiter to hold the order of the
heavens, Mars to control wars. To him, when they have decided to fight a battle,
they consecrate a large part of the plunder; when they have conquered, they
collect captured living things and the rest and burn them in one place. In many
tribal territories one is allowed to see mounds of objects erected in consecrated
places and it often happens that someone neglects religion and has dared to
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remove and hide things taken in war, and the greatest punishment with torture is
agreed upon for them.

9 18. The Gauls proclaim that they are all sprung from the same father, Dis, and
they say this has been transmitted from the Druids. For this reason they define
the space of time not by the number of days but of nights. They observe
birthdays and the beginnings of months and years in this way so that day fol-
lows night. In the rest of the undertakings of life they differ from other peoples.
They consider it disgraceful for a father to be seen with his sons in public until
they have grown up so that they can sustain military duty.

9 19. . . . Men have the power of life and death over their wives, as with their
children. When the head of an illustrious family dies, his relatives meet and if
matters about the death are suspicious, they question the wives in the manner of
slaves. And if certain information is discovered they do away with them by fire
and excruciating tortures. The funerals, by the standards of the Gauls, are
splendid and expensive. It is judged that all which was held dear while alive
should be put into the fire, even living beings, and a little before our time, slaves
and clients of choice were burned at the completion of the funeral.

¥ 20. Of those tribes which are considered to administer their governance prop-
erly, they have a sacred law that if anyone received any information concerning
their civic affairs from their neighbours by rumour or talk, they refer it to the
magistrate and do not communicate it to others for often inexperienced people
are accidentally frightened by false rumours and are incited to action, and they
have been known to take extreme action in conclusion. Magistrates hide many
things from sight of the ordinary people and produce that which they judge
proper. Talk is not permitted concerning the public affairs except in the
deliberation of the council.

[Casar’s First INvasION OF BRITAIN (55 8c)] De Bello Gallico 4.33,
TRANS. PHILIP FREEMAN

T HIS IS THE WAY THE BRITISH fight with their chariots. First, they drive
about in all directions throwing spears and spreading chaos throughout the
ranks of their enemies by the terror of their galloping horses and screeching
wheels. When they have worked their way into the middle of the enemy cavalry
they leap down from the chariots and fight on foot. Meanwhile the chariot-
drivers have moved the chariots away, but close enough to come to the aid of the
warriors if they are seriously threatened by the enemy. The chariot forces thus
combine the advantages of cavalry mobility and infantry stability. By constant
practice they have become so adept that they can gallop with their teams down
steep slopes without losing control, stop and turn them in a moment, and run
along the yoke between the horses then rapidly return to the chariot.
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[From Ca&sar’s SEconD INvasioN oF BRITAIN (54 8c)] De Bello
Gallico 5.12—17, TRANS. PHILIP FREEMAN

q 12.

HE INTERIOR PARTS OF BRITAIN are inhabited by tribes which by

their own traditions are indigenous to the island, while on the coastal
sections are tribes which had crossed over from the land of the Belgae seeking
booty. Nearly all these maritime tribes are called by the names of lands from
which they immigrated when they came to Britain. After their arrival, they
remained there and began to till the fields. The population of the island is very
large. They live in homes packed close together, like the Gauls, and have many
cattle. They use bronze or gold coins, or tallies of iron of a certain weight in
place of money. Tin is found in the middle of the country and iron in the
coastal regions, but only in limited amounts, while they import bronze. There is
every variety of timber, as in Gaul, aside from beech and pine. They believe it
wrong to eat hares, fowl, and geese, but they do keep these animals as pets. The
climate is more temperate than in Gaul, with warmer winters.

¢ 13. The island is shaped like a triangle and one of the sides faces Gaul. On
this side one of the angles, Cantium (Kent), where almost all the ships from
Gaul land, faces east, while the lower angle faces south. The length of this side
is about 500 miles. The second side of the triangle faces towards Hispania and
the setting sun, in which direction is Hibernia (Ireland), thought to be half the
size of Britain. The separation is equal to that of Britain from Gaul. In the
middle of the channel is an island called Mona [Anglesey or the Isle of Man].
Several other smaller islands supposedly lie close to land, concerning which some
have written that the darkness there in midwinter lasts thirty days. We could
find out no information concerning this, but using a water-clock we did discover
that the nights in Britain are measurably shorter than on the continent. The
natives relate that this westward-facing side is about 700 miles. The third side
faces the north, but there is no land opposite it. The angle of that side in
general, however, does extend towards Germania. That side is estimated at 800
miles in length. Thus the whole island is two thousand miles in circumference.

9 14. Of all the tribes of Britain, those inhabiting the wholly maritime land of
Cantium are the most civilised, differing little from the Gauls. Most of those in
the interior do not sow wheat, but live on milk and meat, clothing themselves in
animal skins. But all the Britons dye their skin with woad, which gives them a
blue colour and fearsome appearance in battle. They wear their hair long, but
shave every part of their bodies aside from the head and upper lip. Ten or twelve
men have wives together in common, particularly among brothers and between
fathers and sons. The children born to these women are considered part of the

house to which the bride was first led.
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9 15. The horseman and the charioteers of the enemy fought fiercely with our
cavalry as we marched, but our troops were totally superior to them and drove
them into the forests and hills. But some of our cavalry were too eager and were
killed in their pursuit. After a short time our troops were busy digging a trench
around the camp and were off their guard when the enemy suddenly dashed out
of the woods and attacked some advance troops guarding in front of the camp.
The fighting was very fierce and the enemy brought through the small space
between our troops, even though Casar had sent two cohorts forward as
reinforcements. The enemy withdrew from the conflict safely even when addi-
tional cohorts were sent up, as our troops were unused to this new type of

fighting. On that day a tribune, Quintus Laberius Durus, was killed.
9 16. The fighting took place in front of the camp where all could see, and it

was clear to everyone that our infantry was badly equipped for this sort of
fighting, as the heavy weight of their armament prevented them from pursuing a
fleeing enemy or moving far from the protective ranks of their fellow-soldiers.
The cavalry was also at a great disadvantage because the enemy would
deliberately retreat a little ways to separate the horsemen from the bulk of the
army, then leap off their chariots and fight on foot to our disadvantage. More-
over, the tactics of their cavalrymen threatened us with the same danger whether
they were retreating or attacking. In addition, the Britons never fought close
together but scattered widely apart in small groups. They also had
reinforcements posted at intervals so that fresh warriors could easily replace their
exhausted companions.
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The Gauls’ Invasion of Rome

[c. 390 X 387 BC]; TRANS. PHILIP FREEMAN

-

§21. Titus Livius (Livy) [64/59 Bc—AD 12/17]; Ab urbe condita 5
1 5:35-36.

HE THREE soNs oF Marcus Fasrus AMBUsTUS were sent by the Senate as
Tambassadors to the Gauls attacking their Etruscan allies at Clusium, asking
them not to attack a city which had harmed them in no way and moreover was a
friend and ally of the Roman people. Rome, they said, would protect Clusium by
force of arms if necessary, but a peaceful solution and understanding with this
new group of immigrants was preferable. The purpose of the mission was
entirely peaceful, but unfortunately the ambassadors behaved more like Gauls
than Romans. The council of Gaulish leaders answered them as follows: “We have
never heard of Rome before, but we believe you must be a worthy people since
Clusium sent to you for help in their time of trouble. You say you prefer to aid
your allies peacefully if possible and do not wish to fight with us. We are willing
to accept this peace with you, but only if Clusium will yield to us a portion of
their territory as we badly need more land. Truthfully, they have much more than
they need. These are the only conditions for peace that we can accept. We will
receive your answer in person, so that if you refuse you may see us fight and tell _
your allies how much the Gauls exceed all other men in courage and bravery.
When the Romans asked them how they could justly ask for land by threatening :
war and just what right did they have to be in Etruria anyway, the Gauls simply
said that they carried justice on the point of their swords.

1 5.38—39. The Romans’ line collapsed when the Gauls attacked, showing no

trace of the old Roman courage among either officers or soldiers. They were so
terrified that they fled to the once-enemy town of Veii, even though the Tiber
River was in between, rather than to their own homes in Rome. The Roman
reserves were temporarily in a better position than the rest of the army, but the
main body of the army collapsed as soon as they heard the Gaulish war cry on
their sides and behind them, not even waiting to see these strange warriors. They
made no effort to resist, but fled in panic before they had lost a single man.
None were killed in fighting, but many were cut down from behind as they fled
through the crowds of their own countrymen. Near the left bank of the river
there was a horrible slaughter, as the whole left wing of the army had flung away

their weapons there in an attempt to swim across. But many didn't know how to
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swim and others who could were dragged down to death by the weight of their
armour. Half the army reached Veii alive, but they sent no message of their
defeat to Rome, let alone any aid against the Gauls. The men on the right wing
had been closer to the hills and away from the river, so they all rushed to Rome
and took refuge on the Citadel without even taking time to close the city gates.

The Gauls couldn’t believe their good fortune in winning a battle so easily. As
they stood in a daze they began to wonder if the whole thing was some sort of
trap, but soon began to collect the weapons of their dead in a pile, as is their
custom. When finally no sign of the enemy was to be seen anywhere, they
marched on Rome and reached the city at sunset. Cavalry were sent forward to
spy out the city and found the gates open with no guards on the walls. Once
again they were astonished at such good fortune. But the darkness might have
held unknown dangers in this strange city, so after a brief further reconnaissance
of the walls to try to discover some pattern to their enemies actions, they made
camp between Rome and the Anio River.

Y5.41. When the night had passed the Gauls found that their lust for battle had
faded, since they had faced no serious resistance and had no need to storm the
city by force. So in the morning they entered the city gates cautious but calm.
The Colline Gates were wide open, so they made their way to the Forum,
admiring the temples and examining the Citadel above, the only place in Rome
which gave a hint of war. They posted a guard at the Citadel to prevent an
ambush from behind, then dispersed in small groups in search of plunder. Some
of them broke into the first house they found on the empty streets, while others
went further away thinking the richer booty would be away from the city centre.
But the strange silence and separation from their comrades unnerved them,
making them suspicious of a trap, so they soon returned to the Forum. Here
they found the common houses locked and barred but the homes of the nobility
wide open. The poorer houses were quickly looted, but a sense of awe kept them
for a long while from the noble’s homes, especially the figures seated in the open
courtyards seated in majestic robes and looking with their calm eyes like the gods
themselves. The seemed to be statues in some holy temple and held these bar-
barian warriors in a kind of trance. But then one of the Gauls touched the long
beard of a certain Marcus Papirius, and the Roman knocked him on the head
with his ivory walking stick. With the spell broken, the Gauls exploded in anger,
killing him and the others where they sat. From then on no mercy was given.

Houses were ransacked and the empty shells were burned.

9 5.48. Quintus Sulpicius met with the Gaulish chieftain Brennus and agreed to
pay one thousand pounds of gold, the price of a nation that would rule the
world. The Romans were insulted further when the weights which the Gauls ’
brought for weighing out the treasure turned out to be heavier than those of the
Romans. When Quintus complained Brennus flung his sword on the scale and ’
answered with words intolerable to Roman ears— Vae victis, “Woe to the conquered.’

I S |
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The Gauls’ Invasion of Greece

[280—278 Bc]; TRANS. PHILIP FREEMAN

p— e

§22. Marcus Junianus Justinus (Justin) [3rd century Ap] Epitome of the
Philippic History 24 of Pompeius Trogus [1st century AD]

9 6.

NE OF THE GAULISH GROUPS who had invaded Greece was led by
Brennus. Now when Brennus had heard of the victory of his countryman
Belgius over the Macedonians and how such rich plunder was abandoned by him
after victory, he was furious. He brought together an army composed of 150,000
infantry and 15,000 cavalry and led them in an invasion of Macedonia. While
Brennus was plundering crops and farms, he was met by a Macedonian army
under Sosthenes. This army, however, was small and terrified, while the Gauls
were numerous and powerful, so Brennus easily won. The defeated Macedonians
then hid within the walls of their cities while the Gauls plundered the whole
countryside unopposed. Then, not satisfied with spoils of human labour, he
began to plunder temples as well, foolishly joking that the gods were rich and
should be generous to people. Setting greed before fear of the gods, he
immediately began a march to Delphi, saying the immortals needed no wealth as
they commonly wasted it on people anyway.
The Temple of Apollo at Delphi is on Mt. Parnassus, surrounded by steep
cliffs on every side. A large number of settlers had originally come here from
various lands because of admiration for the grandeur of the place. Both the
community and temple are protected by nature rather than manmade fortific-
ations, so that it is hard to say whether the natural beauty of the place or the
presence of the god is more wonderful. The middle part of the cliff recedes to
form a natural amphitheatre. Because of this, human voices and trumpets are
greatly multiplied beyond the original volume as the cliff walls echo the sounds.
People who hear this are generally unaware of the cause, with the resulting in-
crease in sound only adding to their awe of the place. In this recess, halfway up
the hill, there is a narrow plateau with a deep fissure in the ground from which
oracles are delivered. A gust of cold air is driven up through this crack by the
wind, sending the priests into a frenzied state and causing them to answer ques-
tions under the authority of the god. There are many rich gifts here from kings
and others who were grateful for the god’s generous and reliable responses.
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I 7 When Brennus finally saw the temple, he debated whether he should attack
at once or give his weary troops a night’s rest. The leaders of the Aenianes and
the Thessalians urged him to launch his assault at once while the enemy was
unprepared and panicked over his arrival. If he allowed them until morning, they
said, the Delphians would have time to rally their spirits, receive reinforcements,
and blockade the now-open road. But the Gauls had endured a long, hard jour-
ney, so when they learned that the surrounding countryside was well stocked with
food and wine, they were just as happy as if they had won a great victory. They
spread out through the area in an unorganised mob looting everything they could
find, thus giving the people of Delphi a short time to organise a defence. The
story goes that at the first rumour of the coming Gauls, the oracle of the god
had forbidden the nearby farmers from removing the harvested grain and wine
from their farms. The sound reason for this was unknown until the spoils had
succeeded in delaying the Gauls and allowing reinforcements to arrive. In this
way, the Delphians added to the number of their troops and had time to fortify
their town against the invaders, who could not be recalled by any means from
their drunken revels. Brennus had the best 65,000 infantrymen from his whole
army at Delphi, while the Greeks numbered a mere 4,000. The Gaulish leader
sneered at such a paltry resistance and urged his men on by pointing out the
great spoils which awaited them. The statues and chariots which they could see
in the distance, he said, were made of solid gold and weighed even more than

they appeared.

J 8. Roused by these claims, yet suffering badly from the drinking binge of the
day before, the Gauls charged into battle heedless of the dangers. The Delphians
relied on the god more than their own strengt.h, and fought the despised enemy
with their whole might, hurling down spears and rocks on the Gauls attempting
to climb the cliffs. When the two forces were in the thick of battle, the temple
priests and priestesses suddenly rushed to the front lines with their hair in
disarray and wearing their holy insignia. They cried out that they had seen the
god himself leaping down into his temple from the hole in the roof and that he
was young and vigorous, with a beauty far beyond that of mortals. With him
were two virgins in armour who had come to meet him from the nearby temples
of Diana and Minerva. Not only had they seen this with their own eyes, they
shouted, but had heard the twang of the bow and the clatter of the weapons. So
they declared, with fierce determination, that the Delphians were not to hold
back against the enemy but were to share in the victory of the gods.

The Delphians rushed fearlessly into battle with these admonitions ringing in
their ears. They themselves felt the presence of the gods, as an earthquake
sheared off a side of the mountain and crushed the Gauls below. The close-
packed barbarians were scattered and slaughtered by the fierce Greeks, and their
wounded were finished off by freezing hail from the heavens. Even Brennus died,
unable to bear the pains of his wounds, killing himself with a dagger. His




[ 30 ] THE CELTIC HEROIC AGE

second-in-command fled Greece with 10,000 wounded and weary soldiers,
punishing those who had urged the invasion of Greece in the first place..But Fate
was not kind even to the pitiful refugees, stalking then_n reIentles.st w_1th bllt'ter
nights and harrowing days and grinding them down with unceasing rain, biting
snow, and hungry exhaustion. The inhabitants of the lands through which they
passed constantly harassed the dwindling force, and thus the once pttoud and
powerful army that had dared to mock the gods was destroyed, with none
surviving to tell the tale of their terrible defeat.

—

§§23—37. The Classical Authors on the Druids’

TRANS. PHiLip FREEMAN AND ]. T. Kocu

§23. Diogenes Laertius [first half of 3rd century ap] Vitae, Intro.
11

SOMB SAY THAT THE STUDY OF PHILOSOPHY first developed among the
barbarians. For the Persians had their Magi, the Babylonians or Assyrians
their Chaldeans, the Indians their Gymnosophists, while the Celts and Galatae
had those called Druids and Semnotheoi, according to Aristotle in the Magicus
and Sotion in the 23rd book of his Successions.

ql 5. Those who believe philosophy arose among the barbarians explain the teach-
ings of each group. They say the Gymnosophists [of India] and Druids instruct
by means of riddles, urging worship of the gods, abstinence from evil, and the
practice of manly virtue.

§24. Dion Chrysostom [Ap 4o0—c. 112], Orations 49.

THE PERSIANS HAVE MEN KNOWN ASs MAGI . . ., the Egyptians have
their holy men .. ., the Indians have their Brahmins. For their part, the
Celts have men called Druids, who deal with prophecy and every division of
wisdom. Even kings would not be so bold as to make a decision or take action

without [the Druids’] counsel. Thus in reality it was [the Druids] who governed.

7 See further T. D. Kendrick, The Druids, New York, 1926; N. Chadwick, The Druids, Cardiff,
1966; S. Piggott, The Druids, London, 1968.
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The kings, who sat on golden thrones and lived luxuriously in their great
residences, became mere agents of the decisions of the Druids.

§25. Cicero [106—43 Bc] De Divinatione 1.41.90.
OR IS THE PRACTICE OF DIVINATION neglected even among the bar-
barian tribes, since indeed there are Druids in Gaul. Among these was
Divitiacus the Aeduan, your guest and eulogist, whom I knew personally. He
claimed a knowledge of the natural world which the Greeks call physiologia, ma-
king predictions of the future, sometimes by augury, sometimes by conjecture.

§26. Ammianus Marcellinus [c AD 330—¢ 395]

1 15.9.4.
; I 'HE DRUIDS RECOUNT that part of the population of Gaul was
indigenous, but that some of the people immigrated there from outlying

islands and the lands beyond the Rhine, driven out by frequent wars and violent
floods from the sea.

{l 15.9.8 Throughout these regions, as people gradually became more civilised,
study of praiseworthy doctrines grew, introduced by the Bards, Euhages [read
Vites], and Druids. The Bards sang the praiseworthy deeds of famous men to
the melodious strains of the lyre. The [Vites] endeavoured to explain the sub-
lime mysteries of nature. Between them were the Druids, an intimate fellowship
of a greater ability who followed the doctrine of Pythagoras. They rose above
the rest by seeking the unseen, making little of human mortality as they believed
in the immortality of the soul.

§27. Suetonius [¢ AD 69— 140] Claudius 25.

LAUDIUS destroyed the horrible and savage religion of the Druids among
the Gauls, which had been forbidden to citizens under Augustus.

28. Pomponius Mela [wrote ¢. AD 37— 50] De Situ Orbis 3.2.18—19.
P 3 5 3 9

THE VESTIGES OF SAVAGE CUSTOMS still remain in the drawing of a
victim's blood while he is being led to the altar, though outright slaughter
has been abolished. Still, they have their own eloquence and wise men called
Druids. They claim to know the size of the earth and cosmos, the movements of
the heavens and stars, and the will of the gods. They teach, in caves or hidden
groves, many things to the nobles in a course of instruction lasting up to twenty
years. One of their doctrines has become commonly known to the populace so
that warriors might fight more bravely, that the spirit is eternal and another life
awaits the spirits of the dead. Thus they burn or bury articles useful in life with
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the dead. For this reason also, in past times, they would defer business and
payment of debts to the next life. There were some who would even throw
themselves willingly onto the funeral pyres of their relatives so that they might
live with them still.

§29. Pliny [AD 23/4—79] Natural History

9 16.24.

OT TO BE OVERLOOKED is the admiration of the Gauls for this plant

[the mistletoe]. The Druids—as their magicians are called—hold nothing
more sacred than this plant and the tree on which it grows, as if it grew only on
oaks. They choose only groves of oak and perform no rites unless a branch of
that tree is present. Thus it seems that Druids are so called from the Greek name
of the oak [Greek drus]. Truly they believe that anything which grows on the tree
is sent from heaven and is a sign that the tree was chosen by the god himself.
However, mistletoe rarely grows on oaks, but is sought with reverence and cut
only on the sixth day of the moon, as it is then that the moon is powerful but
not yet halfway in its course (it is by the moon they measure days, years, and
their cycle of thirty years). In their language the mistletoe is called ‘the healer of
all. When preparations for a sacrifice and feast beneath the trees have been
made, they lead forward two white bulls with horns bound for the first time. A
priest in white clothing climbs the tree and cuts the mistletoe with a golden
sickle, and it is caught in a white cloak. They then sacrifice the bulls while
praying that the god will grant the gift of prosperity to those to whom he has
given it. They believe that mistletoe, when taken in a drink, will restore fertility
to barren animals, and is a remedy for all poisons. Such is the dedication to
trifling affairs displayed by many peoples.
1 24.103—4. Similar to the Sabine plant [Savin] is selagos. It is gathered without
iron implements by passing the right hand through the left sleeve-opening of the
tunic as if one were stealing it. The harvester must be barefoot and wearing
white, and have offered bread and wine before the gathering. The Gaulish Druids
say it is a charm against every evil, and that its smoke is a good medicine against
eye disease. They also gather a plant from marshes called samolus, which must be
gathered with the left hand during a fast. This is good against diseases of cattle,
but the gatherer must not look back nor put the plant anywhere except in the
drinking-trough.
 29.52. There is also a sort of egg, famous in the [Roman] provinces of Gaul,
but ignored by the Greeks. Innumerable snakes coil themselves into a ball in the
summertime. Thus they make it so that it is held together by a bodily secretion
and by their saliva. It is called an anguinum. The Druids say that [the snakes] hiss
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and cast it upwards,® and that it is to be caught in a cloak so that it not [fall
and] touch the ground. One must immediately ride off on a horse with it, for
[the snakes] will continue to pursue until the course of a stream blocks their way.
If one tests it, [the anguinum] will float against the current of a river even when
covered in gold. And, as the magi [‘wizards'] will throw a cloak of deception over
their trickery, they make out as though [the eggs] are to be taken only on a
particular point in the lunar cycle, as though it was up to human beings to
determine the snakes’ réle in this procedure. Nonetheless, I have seen one of
these eggs myself. It was round, the size of a small apple. The shell was
cartilaginous, and mottled with cups like the tentacles of a squid. The Druids
value it highly: it is praised as insuring success in litigation and in going to
audiences with kings. However, this is nonsense; for once a man (a Roman knight
and a tribesman of the Vocontii) held one of these eggs against his body during
a trial, and was condemned to death by the Emperor Claudius, for that reason
alone so far as I can tell.

il 30.13. The [Roman provinces of]| Gaul also possessed [magic] down to the time
of our memory, Thus it was during the reign of the Emperor Tiberius that a
decree was issued by the Senate against [the Gauls'] entire class of Druids, Vates,
and physicians. Why do I comment on this craft that has spread beyond the
ocean to the far reaches of the earth? Nowadays, Britain continues to be held
spellbound by magic and conducts so much ritual that it would seem that it was
Britain that had given magic to the Persians. Peoples of the whole world are alike
in this way, though they are wholly ignorant of one another. Thus the debt to
the Romans cannot be overestimated, for abolishing this abomination, in which
slaying a man was deemed a most religious act and eating his flesh was truly

thought most beneficial.

§30. Lucan [ap 39-65] Pharsalia

9 1.450—58.
O YOUR BARBAROUS RITES and sinister ceremonies,
O Druids, you have returned since weapons now lie still.

8 In the modern folklore of England and Wales, the idea of serpent stones persists. The editor
has heard a Welsh folktale in which a young girl was pursued in the woods at Castell Coch
near Cardiff by a horde of writhing snakes. When they disappeared, they left behind a small
jewel-like sphere made of their congealed saliva. This object, when worn on a string around
the neck, was supposed to cure y wen (‘goiter”). After its second successful application, it had
completely melted away. These magical stones are called mdn macal (“snare stone’) and glain y
nidir (‘the snake’s jewel) in South Walian dialect. When alleged serpent stones have been
examined, they have sometimes turned out to be glass beads from the pre-Roman Iron Age.
See further Kendrick, The Druids 125-28.
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To you alone it is given to know the gods

And spirits of the sky, or perhaps not to know at all.

You dwell in the distant, dark, and hidden groves.

You say that shades of the dead do not seek

The silent land of Erebus or the pallid kingdom of Dis,

But that the same spirit controls the limbs in another realm.
Death, if what you say is true, is but the mid-point of a long life.

§31. Tacitus [c AD 55 — ¢ 120] Annals 14.30.
[oN THE ROMAN INVASION OF THE Druip saNcTuary oF MoNQi,
moD. ANGLESEY, NorTH WaALEs ]

TANDING ON THE SHORE WAS THE OPPOSING ARMY, a dense forma-
S tion of men and weapons. Women in black clothing like that of the Furies
ran between the ranks. Wild-haired, they brandished torches. Around them, the
Druids, lifting their hands upwards towards the sky to make frightening curses,
frightened [the Roman] soldiers with this extraordinary sight. And so [the
Romans] stood motionless and vulnerable as if their limbs were paralysed. Then
their commander exhorted them and they urged one another not to quake before
an army of women and fanatics. They carried the ensigns forward, struck down
all resistance, and enveloped them in [the enemy'’s own| fire. After that, a garrison
was imposed on the vanquished and destroyed their groves, places of savage
superstition, For they considered it their duty to spread their altars with the gore
of captives and to communicate with their deities through human entrails.

Histories 5.54. It is remembered that the Gauls once took Rome [¢. 390 BC; see
§21 above], but as Jupiter's sanctuary remained intact, the state survived. The
Druids however proclaimed, with the prophecies of foolish superstition, that the
fateful fire [at the Capitol] was a sign of the wrath of heaven and prefigured that
humanity would come under the dominion of the tribes from beyond the Alps.

§32. Lampridius Alexander Severus 59.5.

‘ ‘ 7 HIL!E HE [ALEXANDER SEVERUS] was departing, a woman of the
Druids shouted to him in the Gaulish tongue: ‘Hurry forward, but do not
hope for victory, nor put trust in your soldiers,’

§33. Vopiscus
I Numerianus 14.

As MY GRANDFATHER TOLD ME, DIOCLETIAN was once staying at an
inn in the region of the Tungri tribe in Gaul. He was at the time still at a

lesser rank in the army. He went once to settle the day’s bill for his accommoda-
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tion with a Druidess. This woman said to him, “You are excessively acquisitive
and stingy with your money, Diocletian.” As a joke, he replied to that, T shall be
more generous when I am emperor.’ After those words the Druidess responded,
‘Don'’t joke, Diocletian, for you will be emperor when you have slain The Boar.’

{ Aurelianus 63.4.5. He [Asclepiodotus] used to say that Aurelian once con-
sulted with Gaulish Druidesses to discover whether his progeny would continue
to rule the empire. These women responded that no name would be more famous
in the history of Rome than the future descendants of Claudius. And it is
indeed so that the present Emperor Constantius is of this man’s blood. I think
that his descendants will achieve the glory prophesied by the Druidesses.

§34. Ausonius [} ¢ AD 395] Commem. professorum.

91 4710
OU ARE SPRUNG FROM THE Druips OF BAYEUX,
If the report does not lie.
To you is a sacred lineage,
From the temple of Belenus.

§ 10.22—30 Nor will I forget

The old man named Phoebicius,

Who though servant of [the Gaulish god] Belenus
Received no profit thereby

Sprung, it is said, from the Druids
Of Armorica [Brittany],

He received a chair at Bordeaux
Through the help of his son.

§35. Hippolytus Philosophumena 1.25.

THE Certic DRUIDS eagerly took up the philosophy of Pythagoras,
having been introduced to the study by Zalmoxis, a Thracian slave of
Pythagoras. He came to those lands after his master’s death and explained to
them his philosophy. The Celts hold the Druids as prophets and foretellers of
future events because they can predict certain events by Pythagorean science and
mathematics . . . The Druids also use magic.

§36. Clement of Alexandria [c AD 150 210] Stromata 1.15.70.1.

ALEXANDI-:R, in his book on the symbols of Pythagorean belief, says
Pythagoras was a student of Zaratus the Assyrian . . . and wants us to
believe that Pythagoras listened to the Galatae and Brahmins as well.
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| r15.70.3. Thus the very useful study of philosophy flourished in the past
among the barbarians, enlightening the peoples of the world, and oply later
coming to Greece. Most important were the prophets of the Egyptians, the
Chaldeans of the Assyrians, the Druids of the Galatae, the Sm_maeans of the
Bactrians, the philosophers of the Celts, and the Magi of the Persians.

§37. Valerius Maximus [wrote ¢. AD 35] 2.6.10.
AVING COMPLETED MY DISCUSSION OF THIS TOWN [MAssALIA],
an old custom of the Gauls should be mentioned: they lend money
repayable in the next world, so firm is their belief in the immortality of the
spirit. I would say they are fools, except what these trouser-wearers believe is the

same as the doctrine of toga-wearing Pythagoras.

The Skull Cup —
L. Postumius and the Cisalpine Boii

§38. Livy [64/59 Bc—AD 12/17] { 23.24; TRANS. . T. Kocn
L[Ucms] PosTuMmIus, consul designate, was lost together with his host in
[Cisalpine] Gaul [in 216 Bc]. He was leading his army by way of a huge
forest that the Gauls call Litand ["The Broad One’]. The Gauls had cut the trees
to the right and left of the road in such a way that they stood if not disturbed
but fell if lightly pushed. Postumius had two Roman legions . . . that he led
into the hostile country. The Gauls surrounded the wood, and when the
[Roman] force entered the wood they pushed the outermost trees that had been
1 cut. These trees fell one against the other, each one having been unstable and
barely attached, and piled up from either side crushing the armament, men, and
horses, so that scarcely ten men escaped. . . Postumius died fighting with all his
strength trying to avoid capture. The spoils stripped from his corpse and the
severed head of the commander were taken by the Boii to their holiest temple.
Then, after they removed the flesh from the head, they adorned the skull with
gold according to their custom. They used it as a sacred vessel to give libations on
holy days, and their priests and the custodians of their temple used it as a goblet.’

9 Livy's account of an important victory and associated religious ritual amongst the Celts of

northern Italy has strikingly close analogues in the following (closely paraphrased) descrip-
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|| The Foundation of Gaul ]

§39. Diodorus Siculus The Historical Library 5.24; TRANS. JoHN CAREY

A FAMOUS MAN, THEY SAY, FORMERLY RULED CELTICA, to whom
was born a daughter of gigantic stature, far surpassing all others in beauty.

tions of the steppe nomads living further east, as far the north-western frontiers of China. It
would seem that the ritual trophy of the skull cup was a widely shared cultural attribute of
the Northern Barbarian peoples of the Eurasian Iron Age.

Analogue 1. Herodotus History, 4.66 [sth century Bc], in the context of a detailed
ethnographic description of the Iranian-speaking Scythians of pmsmt-day Ukraine
and South Russia, tells of Scytluan hcad-huntmg The skulls of the enemies whom
they most hated [presumably their most formidable opponents] would be turned into
drinking cups. They would first saw off the portlon below the eyebrows, then :ltan
out the inside, and cover the exterior of the cranium with leather. If the

trophy taker was poor, that was the final form of the cup. But if he was rich, he
would also cover the interior with gold. Either way, the skull was then used as a
drinking cup. The Scythians would do the same with the skulls of their own relatives
if they had feuded with them and overthrown them in the king's presence. When
strangers whom the Scythians regarded as important persons came to visit them, the
skulls would be passed around, and the host would tell that the heads were of his
kinsfolk who had fought against him and how he had overcome them. The Scythians

viewed these customs as a way of proving bravery.

Analogue 2. In the Chinese annals of the Han Dynasty, the $hiji of Simaa Qian (Ch.
123) and the Qian Han Shu of Ban Gu (Ch. 96A), we find parallel and complementary
accounts concerning the western nomads for the period ¢. 209—¢. 160 BC. The two
peoples in question were the Yueji, who were probably Indo-European (Iranian or
Tocharian speakers) and appear later in Indian and Persian sources as the Kushan
dynasty, and the Xiongnu, who were probably Turkic speakers and have often been
equated with the Huns who appeared in Europe some centuries later. According to
Simaa Qian, the Yueji were nomads and roamed here and there following their herds.
They had the same way of life as the Xiongnu. Their mounted bowmen numbered ten
or twenty myrlads According to Ban Gu, they ongma.lly lived between Dlmhuang and
the mountains known as Qilian Shan in what is now Gansu province in western
China. Simaa Qian tells us that they had at first been strong and could make light of
the Xiongnu. However, both sources tell that when Modun became Chanyu, or ruler,
of the Xiongnu (¢. 209 BC), he attacked and defeated the Yueji. Modun's son and
successor Laoshang (ruled ¢ 174—160 BC) killed the king of the Yueji and made a
drinking vessel of his skull. According to Ban Gu, the Yueji then moved far away be-
yond a region called Dayuan (perhaps the Tarim Basin?). In the West, they defeated
the Daxia (the Bactrian Greeks, Alexander's successors in Central Asia) and made
them their subjects. Then the Yueji made their head-quarters north of the Wei River
(= the Oxus in modern Ozbekistan and Turkmenistan).
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But she, glorying in her strength and her wondrous beauty, refused to marry any
of her suitors, considering none of them worthy of her. During his expe‘chnon
against Geryon, Heracles arrived in Celtica and stayed there in the city of
Alesia.® Having seen him, and marvelled at his nobility and physical pre-
eminence, she eagerly accepted his advances—her parents had given their consent.

After uniting with him, she bore to Heracles a son named Galates, who far
outstripped his fellow tribesmen in nobility of spirit and strength of body.
When he had grown to manhood and succeeded to his father's kingdom, he took
possession of much of the adjacent territory and performed mighty deeds of
war. The fame of his valour having spread far and wide, he called his subjects
Galatae after himself: from them all Galatia was named.”

§§40—41. The Foundation of Marseilles
[Latin Massilia, Greek Massalia], TRANS. JoHN CAREY

§40. Athenzus Deipnosopbistae 13.576.
ARISTOTLB, in The Constitution of Massilia, gives a similar account:

The Phocaeans, merchants of Ionia, were the founders of Massilia. Euxenus
of Phocaea was a guest of the king Nannus (for that was his name). As Nannus
was celebrating his daughter’s marriage, Euxenus chanced to arrive and was
invited to the feast.

The marriage took place in this way: after the meal the girl was to come in,
and to give a bowl of drink which she had mixed to the man whom she preferred
among assembled suitors. He to whom she offered it was the bridegroom. When
she came in, the girl gave the bowl—whether by chance, or for some other
reason—to Euxenus; her own name was Petta.™*

When this happened, her father concluded that she had acted in accordance

10 Alesia. The oppidum of Alesia was the capital of Vercingetorix as national leader of the
Gaulish resistance to Casar in the 50s BC.

n Galartia here is the general Greek name for Gaul and does not signify the Celtic territory
in Asia Minor about Ankara.

12 The bride’s name Pettd is Celtic meaning, most generally, ‘portion, thing', cf. Welsh peth, Old
Irish cuit. A specialised meaning which may be relevant to this story is that of Pet, Pitt found
in hundreds of place-names in the former territory of the Picts (ie. present-day

north-eastern Scotland), where the term was taken into Scottish Gaelic in the sense a ‘holding
of land'.
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with divine will; Euxenus took her as his wife and lived with her, changing her
name to Aristoxene. And even now there is a kindred descended from this woman in
Massilia, called the Protiadae: for Euxenus and Aristoxene had a son named Protias,

§41. Justin Philippic Histories 43.3.
IN THE TIME OF KING TARQUIN the young men of Phocaea, in Asia,
arrived at the Tiber's mouth and concluded an alliance with the Romans;
thence they voyaged to the farthest harbours of Gaul, and founded Massilia
among the Ligurians and the fierce tribes of the Gauls. . .

The leaders of the fleet were Simos and Protis. They met with Nannus, king
of the Segobrigii,” seeking an alliance: they were eager to establish a city in his
territory. It happened that on that day the king was busy with the preparations
for the wedding of his daughter Gyptis: according to the custom of the people,
she was to be given in marriage to a bridegroom chosen during the feast. And so,
when all her suitors had been summoned, the Greek visitors were also invited to
attend the banquet. The maiden was led in, and instructed by her father to offer
water to the man whom she chose as her husband; ignoring all the rest, she
turned to the Greeks and offered the water to Protis. He who had been a guest
was now a son-in-law; and he obtained from his father-in-law the land on which
to found a city.

King Catumandus and the
Dream-Vision of the War-Goddess

§42. Justin Philippic Histories 43.5; TRANs. J. T KocH

[Tue GREEKS OF MASSILIA] MADE GREAT WARS against [their neighbours]
the Ligurians and Gauls. This increased the eminence of their city, and made
their valour, through their many victories, famous amongst all the nations around
them. They also thoroughly routed the Carthaginian army in a dispute which
arose over the capture of some fishing boats, and they granted the vanquished
peace . . . Subsequently, when Massilia was at the zenith of its renown, for the
fame of its deeds as well as for the abundance of its wealth and its reputation
for might, the neighbouring tribes unexpectedly conspired to lay waste to
Massilia utterly, so as to wipe out its very name, as if to quench a conflagration

13 The tribal name Segobrigi is also Celtic and means ‘Dwellers in the Strong Hillfort'.
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that threatened to consume them all* Catumandus,” one of their minor tribal
kings, was chosen by unanimous consensus to Ieac.i them in war. IAs h(lt was
besieging the city with a vast force of chosen warriors, h-e was ternﬁed_ in his
sleep with the dream of a woman with a fiercesome expression. She .mld him that
she was a goddess. He immediately sued for peace with the Massaliots. He then
asked permission to enter the city in order to worship their gods. He went to the
temple of Minerva, and in the portico he saw the image of the goddess that he
had seen in his sleep. He suddenly blurted out that it was she who had come to
him in the night and she who had demanded that he break off the siege. With
congratulations to the Massaliots (for he knew that they were favoured by the
immortal gods), he offered a golden torque to the goddess and thus concluded a
permanent treaty of friendship with the Greeks of Massilia.”

W §§43—44. The Poisoned Libation:

The Love Triangle of Sinatus, Sinorix,
& the High Priestess Camma~

§43. Plutarch On the Bravery of Women 257—8; TRANS. JouN CAREY

SINKTUS AND SINORIX, distant kinsmen, were the most powerful of the
tetrarchs of Galatia. Sinitus had a young wife named Camma, much admired
for her youth and beauty, but still more remarkable for her virtues.”® For she was

14 The siege described in this story took place about 390 Bc.

15 The Gaulish king's name Catumandus probably means ‘war-pony’ and was a common kingly
name in both Gaul and Britain. The father of the powerful 7th-century Welsh king
Cadwallon (see below) was Catamanus or (in later spelling) Cadfan. The Anglo-Saxon poet
Cadmon'’s name is a borrowing from Celtic.

16 The Roman writer Justin is here summarising the lost work of the Romanised Gaul Trogus
Pompeius, who was descended from the native people of the region.

17 Features of the narrative—including a queen closely connected with a goddess, a honey drink
that proves poisonous, an unnatural death instead of a wedding feast, a chieftain set in a
chariot as his relatives prepare his tomb, a love triangle terminating in a fateful chariot ride,
kinslaying as the prelude to the downfall of king, a woman who brings great evil to those
close to her through no fault of her own—resonate widely through the Celtic literary
traditions and may be viewed as elements in its inherited preliterary substance.

18 Sinorix means ‘old king’, Camma probably means ‘evil woman', literally ‘crooked one’ (fem.).
Galatia here means the Celtic domain founded in Hellenistic times in central Asia Minor,
about modern Ankara.

., 00
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not only modest and affectionate, but also shrewd and courageous, and fervently
beloved by her servants on account of her compassion and her kindness. She was
further distinguished by her office as priestess of Artemis, the goddess whom the
Galatae most revere, and was always to be seen at the solemn processions and
sacrifices, magnificently attired.

Sinorix fell in love with her. Unable to possess her either by persuasion or by
force while her husband lived, he did a dreadful deed: he killed Sinitus treacher-
ously. Not long thereafter he proposed to Cammi, who was now living in the
temple. She was biding her time, and bore Sinorix’s crime not with pathetic
weakness but with a keen and foreseeing spirit.

He was importunate in his entreaties, and proffered arguments not entirely
implausible: he claimed that he was a better man than Sinitus and had killed him
for no reason except his love for Camma. Even at first, her refusals were not too
harsh, and in a little while she seemed to soften. (Her relatives and friends were
also pressuring and seeking to force her to accept him, hoping themselves for the
favour of the mighty Sinorix.)

At last she yielded, and sent for him so that the compact and the vows might
be made in the presence of the goddess. When he arrived she received him
affectionately. She led him to the altar, poured a libation from a drinking-bowl,
drank some herself, and told him to drink the rest. It was a drink of milk and
honey [melikraton], with poison in it. When she saw that he had drunk, she cried
aloud and fell down before the goddess. T bear witness to you, most glorious
spirit,’ she said, ‘that it is for the sake of this day that I have lived since Sinatus’s
murder, in all that time taking pleasure in none of the good things of life, but
only in the hope of justice. Having attained this, I go down to my husband. As
for you, most impious of men, your relatives can prepare your tomb, instead of

your wedding and bridal chamber.’

When the Galatian heard this, and felt the poison at work in him and
penetrating his body, he mounted his chariot as if the tossing and shaking might
do him good; but forthwith he desisted, got into a litter, and died in the evening.

Cammi survived through the night: learning of his death, she passed away
cheerfully and gladly.

§44. Polyaenus History 8.39; TRANS. PHiLIP FREEMAN

SINORTX AND SINATUS were rulers of the Galatians. The wife of Sinitus
was called Camma, and she was a woman famous for both her beauty and
fine character. She was a priestess of the goddess Artemis, whom the Galatians
worship above all other gods. Whenever there was a religious procession or
sacrifice to Artemis, Camma was always present, attired in magniﬁcent and grand
robes. But Sinorix also loved Camma. However, no matter how hard he tried to
persuade Camma to leave Sinitus and marry him, and even when he began to
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make threats, she refused to betray her husband while he was alive. Sinorix took
care of that difficulty very quickly. Even after her husband’s death, Camma still
resisted Sinotix’s advances, even though her family was urging her strongly to give
in and marry him. And so finally she agreed. ‘Have Sinorix come to the temple
of Artemis, she said, ‘and there we will be married.” So Sinorix came and all the
{ leading men and women of the Galatians came also as wedding guests. Camma
kindly received Sinorix into the temple, and led him to the sacrificial altar, where
she poured out a drink from a golden cup. When she had drunk from it, she
handed it to him so that he might drink, too. He took the cup from her, sweetly
smiling at his bride, and drank. But unknown to him, the drink was a poisoned
mixture of milk and honey. When Camma saw that he had drunk from the cup,
she let out a cry of victory and praised the goddess: ‘O greatly-honoured Arte-
mis, | know that you are indeed kind, because today in your own temple you gave
me justice over this man who thought he could unjustly become my husband!’
When she had finished speaking, she immediately collapsed and died. And

Sinorix, who was rather surprised at this turn of events, also immediately died at
the altar of the goddess.

§§45—49. Ancient Celtic Women Leaders

TRANS. |. T. Koch & JouN CAREY

| Onomairis
§45. Tractatus De Mulieribus Claris in Bello [5th/6th century Bc?)

| O NOMARIS is one of those held in honour by the Galatians. When her

people were oppressed by famine, and sought to flee from their country,
they offered themselves as subjects to anyone who was willing to lead them.
When none of the men wished to do this, she placed all of their property in a

common store, and led the settlers, of whom there were many, to . . . ."" Crossing
the Danube, and conquering the natives in battle, she ruled over that land as queen.

19 A few letters are missing in the manuscript here; perhaps a place name?
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§§46—47. Boudica

§46. Dio Cassius [wrote ¢. AD 190—235] Roman History 62.

Bo UDICA,* a British woman of royal lineage and an uncommonly intelligent
woman was the person who was most instrumental in inciting the natives and
convincing them to fight the Romans, who was thought fit to be their commander,
and who directed the campaigns of the entire war. This very woman brought
together her martial forces, approximately 120,000 in number, then she climbed
up onto a raised platform, which had been built of turf in the Roman manner.

She was huge of body, with a horrific expression and a harsh voice. A huge
mass of bright red hair descended to the swell of her hips; she wore a large torc
of twisted gold,” and a tunic of many colours over which there was a thick cape
fastened by a brooch. Then she grasped a spear to strike fear into all who
watched her.

. . . After that, she used a type of augury, releasing a hare from the folds of
her garment. Because it ran off in what [the Britons] considered to be the
auspicious direction, the whole horde roared its approval. Raising her hand to the
sky, Boudici said: ‘1 thank you, Andrasta [the ‘Unconquered’ goddess], and call
out to you as one woman to another . . . I implore and pray to you for victory
and to maintain life and freedom against arrogant, unjust, insatiable, and profane

men.

§47. Tacitus
Annals. § 14.35.

IN A CHARIOT with her daughters in front of her, Boudici went to tribe after

tribe, arguing that it was in truth proper for the Britons to fight under the
command of women. ‘But now,” she said, ‘it is not as a woman of aristocratic
descent, but as one of the folk that I take vengeance for lost freedom, my lashed
body, the violated virginity of my daughters. Roman appetite has gone so far that
not even our persons, not even age or virginity, are left inviolate. But heaven is on
the side of just revenge; a legion that was so bold as to fight has been extin-
guished; the rest are hiding themselves in their camp, or are nervously considering
escape. They will not bear even the clamour and cry of as many thousands [as

20 Her name means 'victorious' (cf. Léegaire Buadach §§65, 68). On the death of her husband
Pratsotagos, she assumed the leadership of her tribe the Iceni, who lived in present-day East
Anglia, England. In AD 6061, she led a revolt against the Romans, destroying the towns of
Colchester, London, and Verulamium (nr. St Albans), and killing an estimated 80,000, before
she was defeated and committed suicide.

21 Many torcs of twisted gold dating from the first century Bc/AD have been found in East
Anglia, the largest single find spot being Snettisham, Norfolk, though that group would
predate the following events by more than a century.
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we are|, much less our onrush and our blows. If you consider fully the power of
the hosts and the grounds for the war, you will see that in this battle you must

prevail or die. This is 2 woman's determination. As for the men, they may live
and be slaves.’

fl 14.32. At this same time, with no apparent cause, the statue of Victory at
Camulodiinum [mod. Colchester, England] fell down, lying with its back turned
to the [Britons], as if it had run away before them. Worked up into a furor,
women foretold of imminent devastation. It is said that ravings in an unknown
language were heard in the Senate-house. Their theatre reverberated with
mournful outcry, and in the mouth of the Tamesa [Thames] the vision of a
wasted town was seen; even the ocean had taken on a semblance of blood, and,
when the tide receded, there were left behind images of human figures, wonders
construed by the Britons as auspicious, by the [Roman colonists] as appalling.

| Agricola 16. Urged on by such mutual incitements, the whole island rose up
under the leadership of Boudica, a woman of aristocratic descent (the Britons do
not discrimminate by gender in selecting war leaders). They hunted down the
Roman troops in their widely scattered outposts, captured the forts, and attacked
the [Roman] colony itself, which they regarded as the stronghold of their enslave-
ment. The enraged victors did not hold back from any kind of cruelty. Indeed, if
[the governor] Paulinus had not speedily sought aid upon hearing of the
uprising, Britain would have been lost. As it was, he re-established its previous
subjugation in a single successful military engagement.

Veleda
§48. Tacitus Histories | 4.61, 66.

VELEDL“ A VIRGIN OF THE TRIBE OF THE BRUCTERI, possessed
vast power; for according to the long-standing tradition of the Germans,
many of their women were regarded as having powers of prophecy. As the
superstition grew, they might come to be deemed actual goddesses. At that time,
Veledi's authority was at its height, because she had foretold the triumph of the

Germans and the overthrow of the legion.

. . . [The Roman colonists proposed to their enemies the Tencteri —] ‘We
will have as arbiters Civilis and Veledi, under whose sanction peace will be made.’
With the Tencteri appeased in this way, ambassadors were sent with gifts for

22 Veleda is probably a Celtic name meaning ‘seeress’, a feminine equivalent of OId Irish file (the
highest class of professional poet), sth-century ogam Irish genitive VELITAS. Though the
Bructeri and their allies the Tencteri lived east of the Rhine and were therefore reckoned as
Germans by the classical authors, it is most probable that they—or at least their rulers—were
ethnolinguistically Celts. In a lengthy passage which leads to the second passage below,
Tacitus tells how it was agreed that Veleda and the general Civilis were chosen as arbiters of
a treaty between the Romans and revolted tribes around the Middle Rhine.
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Civilis and Veledi, who then settled everything as the [Roman] Colonia
Agrippensis [an important imperial town founded by veterans, around Trier,
Germany, ancient Augusta Treverorum | desired. However, the ambassadors were
not permitted to approach or address Veledi directly. In order to make them feel
greater respect for her, they were restrained from seeing her. She herself dwelt in
a high tower. One of her relatives, chosen for the purpose, went to consult with
and to bring back the answers, acting like the messenger of a god.

Carti(s)mandua
§49. Tacitus Annals | 12.40, 2—7.

FTER THE CAPTURE OF CARATACUS, the Brigantian tribesman

Venutius (as I noted above) was pre-eminent in military expertise. He had
long been faithful to Rome and had been defended by its arms, so long as he
remained married to Queen Cartimandua.”® Later, dissension broke out between
them, leading immediately to war. Later on, he took a hostile attitude towards us
[the Romans] as well. But at first, they fought only amongst themselves. Using
wily deceits, Cartimandui captured Venutius' brother and other relatives. The

23 Between ¢ 43 and ¢ AD 70, Cartimandud was queen of the Brigantes, the most numerous and
extensive tribe of late Iron Age Britain, occupying territories from the North Sea to the Irish
Sea in what is now northern England and southern Scotland. Under her, the Brigantian king-
dom was a Roman client state beyond the frontier of the province of Britannia, In AD 51, the
chief national leader of the anti-Roman British resistance, Caraticos son of Cunobelinos of
the tribe the Catuvellauni, fell into her hands, and she gave him over to the Romans.

She had two successive consorts, Venutius and Vellocatus (‘Better-in-battle”). Her divorce
from Venutius triggered a civil war, with the two factions led by her two husbands.

The tribal goddess of the Brigantes was *Briganti, the ‘Exalted One’, (Romanised
Brigantia), corresponding to the Irish goddess, later saint, Brigit. Our understanding of the
origins of the cult of St Brigit is that she had originally been the tribal goddess of the
branch of the Brigantes living in Co. Kildare, Ireland (shown there in the ancient Geography
of Ptolemy). It is apparent that there had also been a mortal high priestess closely identified
with her presiding over the cult centre at Kildare. A similar institution may be posited for
pre-Roman British Brigantia, with Queen Cartimandui holding the office of high priestess of
*Briganti there.

D. A Binchy convincingly demonstrated that the Welsh word for king, brenin <
*brigantinos, originally meant consort of the goddess *Briganti and had first arisen referring
specifically to (male) leaders of the Brigantes; see Celtic and Anglo-Saxon Kingship (Oxford,
1970). The title actually occurs on a Continental Celtic coin legend inscribed, in Iberian
script, BIRIKANTIN- (to be read brigantin-). Insofar as we know that the historical leaders of
the Brigantes, Venutius and Vellocatus, were husbands of Queen Cartimandud, it follows that
she was considered the mortal representative of the goddess, with her rival suitors raising war
over the title *brigantinos.

A further survival of this idea is seen in a fragmentary elegy to the 7th-century Welsh
king Cadwallon (§§131-132) in which the River Braint (< *Briganti) is described overflowing
in grief for its fallen consort.
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anti-Roman party was infuriated at that and further stirred up as they looked
ahead to submitting in dishonour to the overlordship of a woman. The best of
their youths were picked out for war, and they invaded her kingdom. We had
anticipated this, and some auxiliary cohorts were sent to her aid. A keen struggle
followed. The outcome was in doubt as it began, but it ended successfully.

Histories q 3.45. These discords and ongoing rumours of civil war put spirit
into the Britons, who were under the leadership of Venutius, a man who was
naturally fierce, hated the name of Rome, and was also driven on by his own
personal hatred of Queen Cartimandua. Cartimandui. because she was of most
noble descent, ruled the Brigantes. She had increased her power, when, due to her
underhanded capture of King Caraticus [in AD 51], she came to be viewed as
having secured the most important component of the Emperor Claudius’
triumph [the conquest of Britain]. After this, there came the luxury and
indolence of victory. Casting aside her husband Venutius, she took Vellocatus,
his armour-bearer, in marriage and to share in governing the realm. This huge
scandal rocked her household to its foundation. The tribe’s sentiments favoured
her rightful husband [Venutius]. Favouring the illegitimate husband were the
queen’s libido and her ferocious temper. So then, Venutius mustered some
warbands and was helped at that same time by an uprising amongst this tribe, the
Brigantes. He succeeded in putting Cartimandui into an extremely desperate pos-
ition. She requested Roman forces. Some of our infantry and cavalry auxiliary
units, after fighting for a time with mixed results, rescued the queen from this
dangerous crisis. [But] Venutius’ power was not finished, and we were [thus] left
with a war.

§§50—64. Ireland before St Patrick

TRANS. PHIiLiP FREEMAN

§50. Avienus Ora Maritima [4th century AD, believed to be based on a lost
‘Massaliote Periplus’ of the 6th century BC]

FROM HERE it is a two day voyage to the Sacred Isle,
for by this name the ancients called the island.

It lies rich in turf among the waves,
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thickly populated by the Hierni**
Nearby lies the island of the Albiones.”

The Tartessians*® were accustomed to trade even

to the edge of the Oestrymnides.”’ The Carthaginian
colonists and people around the Pillars

of Hercules frequented these waters.

Four months scarcely is enough for the voyage,

as Himilco the Carthaginian proved

by sailing there and back himself.

s1. Diodorus Siculus Bibliotheca Historica  5.32.2—3 [see §18 above.
3
§52. Julius Caesar De Bello Gallico § 5.13 [see §20 above.]

§53. Strabo Geography

q 2113
THE vOoYAGE FROM CELTICA to the north is currently said to be the
most extreme. By this I mean the voyage beyond Britain to Ierne®® a wretch-
ed place to live because of the cold, beyond which the lands are considered unin-
habitable. They say that Ierné is separated from Celtica by not more than five
thousand stadia.

q 4.5.4 There are also other smaller islands around Britain, the largest being lerné
which lies to its north and is longer than it is wide. Concerning this island I
have nothing certain to report, except that the people living there are more savage
than the Britons, being cannibals as well as gluttons. Further, they consider it
honourable to eat their dead fathers and to openly have intercourse, not only
with unrelated women, but with their mothers and sisters as well. I say these
things not having trustworthy witnesses, and yet the custom of cannibalism is
said to be found among the Scythians, and, because of necessity during sieges,
the Celts, Iberians, and others besides are said to have practised it.

24 Hierni ‘The Irish'.

25 Albiones ‘The British’.

26 Living near present-day Gibraltar.

27 Oestrymnides: possibly the same tribe later known as the Osismii, living in western
Armorica, present-day Brittany.

28 Terné ‘Ireland’, home of the Hierni ‘Irish’ mentioned in §s50 above; cf. the Middle Irish

tribal name Erainn.
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§54. Isidorus [c. AD 25] De Chorographia 3.6.53

ABOVE BRITAIN 1S Tuverna,® almost the same in area, but oblong with
coasts of equal length on both sides. The climate is unfavourable for the
ripening of grain, but yet it is so fertile for grass, not only abundant but sweet,
that livestock eat their fill in a small part of the day. Unless they were restrained
from this pasturage, they would burst from feeding too long. The inhabitants of

this island are unrefined, ignorant of all the virtues more than any other people,
and totally lack all sense of duty.

§55. Tacitus [c. AD 98] Agricola 24.3.

IN THE FIFTH YEAR OF THE WAR, AGRICOLA, crossing in the lead ship,

conquered tribes unknown until that time in frequent and successful engage-
ments. That part of Britain which faces Hibernia he garrisoned with troops, more
out of hope than fear. For Hibernia, lying between Britain and Spain, and placed
strategically in the Gallic Sea, would unite the most robust parts of the Empire
to the great advantage of both. In size it surpasses the islands of our sea, but is
narrower than Britain. As for soil, climate, and the character and lifestyle of its
people, it differs little from Britain. The approaches and harbours are better
known due to trade and merchants. Agricola had taken in one of their tribal
kings driven out by a internal discord and was keeping him under the pretence of
friendship for the right opportunity. I often heard him say that Hibernia could be
conquered and occupied by one legion and a moderate number of auxiliaries.
Moreover, it would be useful against Britain as well if Roman arms were

everywhere raised high and liberty, so to speak, vanished from sight.

§56. Ptolemy [c. AD 135-50] Geography 1.11.7
MARINUS seems to disbelieve the reports of merchants, at least the

statement of Philemon that the length of the island Ivernia is twenty days
from east to west, because Philemon said that he had heard it from traders.

§57. Solinus [z AD 200] Collectanea Rerum Memorabilium 22.2—s5

RITTANIA is surrounded by many not insignificant islands, of which
Hibernia comes closest to it in size. The latter is inhuman in the savage
rituals of its inhabitants, but on the other hand is so rich in fodder, that the
cattle, if not removed from the fields from time to time, would happily gorge
themselves to a dangerous point. On that island there are no snakes, few birds,
and an unfriendly and warlike people. When the blood of killers has been

drained, the victors smear it on their own faces. They treat right and wrong as

29 luverna: this is a later Latinised form derived from the same native ethnic name Iuerni as
earlier gave Greek Ierné, &ic.
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the same thing. There have never been bees there, and if anyone sprinkles dust or
pebbles from there among the hives, the swarms will leave the honeycombs. The
sea which lies between this island and Britannia is stormy and tossed during the
whole year, except for a few days when it is navigable. Those who have made a
trustworthy measurement of the distance of this passage say it is one hundred
and twenty thousand paces.

§58. Anonymous [AD 297-8] Panegyric on Constantius Cesar 11.4

THE BRITONS also, then a barbarous nation accustomed only to enemies as
yet half-naked, such as the Picts and Hiberni, yielded easily to the arms and
standards of Rome—nearly so easily that Casar should have boasted that in that
one campaign he had crossed the Ocean.

§59. Anonymous [AD 310] Panegyric on Constantine Augustus 7.2

NOR DO I SAY THAT HE, even with so many and such great deeds accom-
plished, deemed worthy of conquest the forests and swamps of the Cali-
donians and other Picts, nor nearby Hibernia nor furthest Thule’® nor, if they
exist, the Isles of the Blessed.

§60. Ammianus Marcellinus [c. AD 380—g5] History 27.8.5 [referring to AD 368]

UFFICE IT TO SAY, however, that at that time the Picts, divided into the

two tribes of the Dicalydones and Verturiones, as well as the warlike nation
of the Attacotti and the Scotti [that is, the Irish] as well, were roaming far and
wide, ravaging many lands.

§61. Pacatus [c. AD 390] Panegyric on Theodosius 5.2.

HALL I TELL HOW BRITAIN was worn down by infantry battles? The
Saxon defeated in naval battles is an example. Shall I speak of the Scotti
driven back to their own bogs?

§62. Jerome [c AD 390—415] Adversus Jovinianum 2.7.

HY SHOULD | SPEAK OF OTHER NATIONS when I myself as a young
man in Gaul [saw] Atticoti [other manuscripts—Scotti], a British people,
feeding on human flesh? Moreover, when they come across herds of pigs and
cattle in the forests, they frequently cut off the buttocks of the shepherds and
their wives, and their nipples, regarding these alone as delicacies. The nation of
the Scotti do not have individual wives, but, as if they had read Plato’s Republic or

30 Thaule: possibly Shetland here, though the name may sometimes refer to Iceland.
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followed the example of Cato, no wife belongs to a particular man, but as each
desires, they indulge themselves like beasts.

§63. Symmachus [« AD 393] Epistle 2.77.

As NOW THE PRESENTATION OF SEVEN Scotti DOGS has demonstrated,
which on the day of the prelude so astonished Rome, that it was thought

they were brought in iron cages.

§64. Claudian [c AD 400]

Panegyric on the Third Consulship of the Emperor Honorius 51—58

I IE CONQUERED the swift Moors and the well-named Picts,
and following the Scotti with his wandering sword,
he broke the Hyperborean waves with his daring oars.

Panegyric on the Fourth Consulship of the Emperor Honorius 8.30—33

What endless cold, what wintry air, what unknown sea
could affect him? The Orcades were soaked in Saxon
gore; Thule was warmed by Pictish blood;

icy Hiverne wept at the mounds of dead Scotti.

On Stilicho’s Consulship 2.247—55

Then Britain spoke, covered in the skin of a
Caledonian beast, painted cheeks etched with tattoos,
blue cloak like the swell of the sea sweeping to her feet:
‘Stilicho also defended me when I was perishing

from neighbouring tribes, when the Scottus roused all
Hiverne and Tethys [the sea] foamed with hostile oars.
Due to his care, I do not fear the spears of the Scott,
nor tremble at the Pict, or watch along my whole coast
for the Saxon coming on uncertain winds.’




PART 11

Carly Irish &
Hiberno-Latin Sources

II §§65—72. Early Irish Dynastic Poetry

{Note. The poems deal mostly with the legendary rulers of the Laigin (Leinster,
South-East Ireland) in the Pre-Christian period and their ancestors. They are linguisti-
cally archaic, and most of the verses probably go back as far as the 7th century.

Several modern authorities have called these artistically poor poems. They do
nonetheless highlight certain heroic values seen in some of the more ambitiously
literary works.

The early poets attached to particular ruling houses—as well as praising the
generosity and martial valour of the ruler—had also to praise the illustrious lineage of
the patron, back to the legendary founder of the dynasty. That is what these lists are
doing. A genealogy was an instrument of political propaganda for the Celts, as in
many other cultures in which inheritance is a factor in determining leadership. A
legitimate dynasty had to have reputable ancestors. A rival to be undermined as
unrightful had to have his forebears portrayed as ‘unkings’ (anflaithi). Before the advent
of full vernacular literacy, poetic genealogies were probably more easily remembered by
the learned retainers of the kings than unembellished lists would have been. Poetry was
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also considered to be a more valid form of oral testimony in a dispute, because it was
harder to make up on the spot or modify for one’s own purposes.

In the Middle Irish Period (¢ goo-1200), poems of this sort formed part of the
basis for the great work of Irish legendary history, Lebor Gabila Erenn (§108 below).

§65. Mess-Telmann

q r.
m AL AD-RUALAID TATHU MARB,
macc sder Sétnai,
selaig srathu Fomoire

fo doine domnaib.

q 2. Di ochtur Alinne
ort triunu talman

trebun trén tiathmar,

Mess-Telmann Domnon.

JTRANS J. T. KOCH. 1. A prince who
has reached the realms of the dead | the
noble son of Sétnae | laid waste the vales

of the Fomoire | under the worlds of
men.

2. From the heights of Ailenn [the
hillfort which was the political centre of
pre-Christian Leinster], the powerful
tribune great in dominions Mess-Telmann
of the Domnonian tribe (Fir Domnann]
slew the mighty of the earth.

§66. Bressual Beoliach

//‘

aN GREN GRISSACH
goires bréo: Bressual—
bress Elce, aue Luirc,

lathras bith—Bégoliach.

JTRANS J. T. KOocH. A brilliant
burning sun | that heats is the flame:
Bressual—fair one of Elg [Ireland],
descendant of Lorcc | who lays waste

the world—DB&oliach.
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§§67—72.

TRANS. JoOHN CAREY drawing on the German of
Uber die ilteste irische Dichtung, K. Meyer (Berlin, 1913-14) = AiD.

§67. Nidu dir dermait [4iDi, 14-25]
q 1.

1‘1‘ ILL BESEEMS ME TO FORGET the affairs of every famous king, the car-
eers of the kings of Tara, mustered tribes on the warpath.

{ 2. A noble battle-hero, fair and tall was Moen, Labraid Longsech; a cruel
lion, a lover of praise, a mighty lover of battle.

13. A fair warrior was Ailill in battles against the frontiers of Crothomun;

Abratchain shook the ranks of the field of Ethomun.
1l 4. Dreaded master of Ireland was glorious Oengus Amlongaid. He dwelt

upon the slopes of Tara: with his own will alone he conquered it.

1 5. Circular Ailenn [Din Ailinne, Co. Kildare, traditional seat of the pre-
Christian kings of Leinster], Cruachu, citadels magnificent amongst strongholds,
fortresses which an illustrious, powerful, spear-wielding royal host would smash.

1l 6. Bresal Bregom ruled the boastful world; Fergus was blood-red; Fedelmid

was a seemly ruler, who reddened pure Ireland.

1 7. The prince Feradach Find Fechtnach owned it; ruddy righteous Crim-
thann Coscrach sheltered it.

1 8. Mug Airt illuminated it; Art, the old champion, laid claim to it, Alldéit
ordered it, Niiadu Fuildiu was a princely champion.

1 9. Feradach Foglas was an illustrious man; Ailill Glas cleansed it; the violent
one seized it, Fiachra Fobrecc overpowered it.

q 10. Bresal Becc smote it, a king great in blows and treasures; a lion seized it,
Lugaid Laathfhind, a manly princely king.

9 1. Like wolves the army of Sétnae Sithbacc ravaged it; he cast it down;
Niadu Necht freed it; Fergus put it in bonds.

1 12. Fairrge, Rus Raiad: the thrust of his will impelled him. On the battlefield
his great sons divided (it) with wild battle-fury.

9 13. Find Fili, harsh Ailill, Fair Cairpre; the mighty king brought a path of
destruction (even) to kings.

1 14. The over-king of Macha, the mighty chariot-warrior, overcame the terri-
tories of mighty fortresses, destroyed boundary ditches.
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1l 15. Mug Corb, Ct Chorb, Nia Corb the battle-king, seemly Cormac; the ex-
king Fedelmid ruled the land.

{l 16. For fifty years Cathair dwelt there, an enduring reign, Fiachu Aiccid, the
truly brave, was a vehement prince famed for agility.

{l 17. Bresal Bélach overcame (his adversaries), a hulking bear, a conquering
champion; he broke the hosts of Conn[ Cétchathach]’s descendants, a
triumphant hero, a stern fighter.

§[ 18. The strong king contended for the inheritance, he triumphs, he impover-
ished them (?); he smote the sons of Lifechar of Liffey, he drove them to their
ship.

| 19. Muiredach Mo-Snithech, of noble race, pursued the great ones: a famous,
distinguishing sign, the heir of fair lineages.

§l zo. The youthful king Moenach, a strong offspring, conquered the walls of

the great plain; son of Cairthenn, lover of warfare, was a nobly born lover of
praise.

q 21. Nad Buidb was a severe hero, a victorious king, son of Erc Baadach, an

aristocratic bellower of firm agreements, a stern king ordering armed
encounters.

{l 22. Blood-red heroes prevailing in combat, dominant men beyond the border

army, they cast a challenge from the slope of Tara, (warriors) honourable and
brilliant in battle.

* & & & & & 4 4 0 b

§68. Ntadu Necht [4iD i. 38-50]

{INote. Géedel Glas, who is mentioned in 42 of this poem, is the eponymous ances-
tor of the ‘Gaels’ or ethnic Irish (Old Irish Goidil).

9:1.
n tapu NEcHT did not endure an un-king: the overlord Etarscéle, of the

race of Iir, was slain.

1 2. A brave king of fiana against a ruddy prosperous king: blood-red were
the taxes of the swift grandson of Lugaid.

1 3. Swift in ships, he traversed the sea as a warrior of the west: a red wind,

which dyed sword-blades with a bloody cloud.

i 4. Fergus Fairrge, Ndadu Necht strong and brave: a great champion who
did not love punishment from a rightful lord.
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{5 As a wave does not (merely) visit the land, thunder from across the sea,
an advance against a cliff.

9 6. When Art’s grandson struck down feeble resistance, he was not timid
behind another’s back in ordering the battle.

9 7. Firm (?) contender against an army was Sétnae Sithbacc, enduring field
of ruin, mighty horror, reaping-hook of death.

9 8. Brecc's grandson has earned a victory-song; Bresal's grandson was mighty
according to the harsh tale of battle.

M 9. Lugaid rushed to their aid, against a lean warrior; a protracted battle, the
overswearing of Sedrach.

1 10. Sturdy against the onslaught of champions, against the fury of cham-
pions; swift he rushed, the roar of the vast sea.

1l 11. Deedful was battle-mighty Bresal, Fiachra the princely champion; Ailill
the old champion was a deedful lord.

1l 12. Foglas was violent, who equipped a hundred forts: a king of battles, who
ruled realms with a viper’s venom.

1 13. Ndadu son of Fuildiu conquered fiana [war-bands], he flattened them;
with red blades he made the brave kings of the world his subjects.

1 14. With great masses of troops he harried the land of Ethomun: troops,

horror of destruction, upon the territories of Crothomun.

Y 15. The destroyer shook worlds with his armies, Art and fierce Mug Airt,
who brought ruin.

1 16. With great showers of blood he cleansed the swarthy world; the heaven-
hued cloud flowed (?) with ruddy men.

1 17. Fair Crimthann Cosrach was not a holy inheritor; Feradach Find
Fechtnach was no milder.

1 18. He left the world orphaned, the sturdy support of the host of Carmun;
Fedelmid Fortrén, the savage chariot-warrior, smote a picked battalion.

1 19. He ploughed three hundred battlefields, nimble in the heat of conflict,

when Fergus Fortamail loosed his fury upon the Britons.

1 20. Bresal Bregom, a contentious youth, who loved no feeble strength; fair-
browed Ailill was a battle-hero, fierce and renowned was Oengus.

9 21. He razed eight towers of the land of Iath, he destroyed the fields of the
Idrig, he ravaged eight camps of the men of Skye, he smote the armies of the
Siblig.
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Il 22. Swift on the sea, good at rowing, a mighty blood-red dispenser (of
booty): he fought three times fifty battles in Morc—ILabraid, son of Lorc’s son.

ql 23. Every Monday he waged a bloody battle against Fergus; every Wednesday
he razed a wood; every Saturday he laid waste a bog.

§ 24. He harried the great sturdy sea-realms of the Fir Fagraig—phantoms
burnt their ships—Labraid grandson of Lorc.

q 25. He ventured against the many Orkneys, he . . . the Sibedin; for
thousands of months he occupied Irrus, he divided the Gailedin.

ql 26. He cleansed the possessions of sixty kings, a manly distributor of gra-
cious favours; he divided the south of Ireland, Labraid grandson of Lore.

q 27. With broad spears, with troops, he smashed the territories of Carmun;
in dire battles the ravager smote men.

q 28. He fettered Gaulish hostages as far as the five peaks of the Alps; scores
of fierce lords, of armoured legions, go into hiding.

q 29. The race of the Géiledin stormed Tara, a mighty march: Fal wails at the

conquest of the troop of Fairebin.

ql 30. So long as he reigned, Ath Cliath asked for no aid; Labraid grandson of

Lorc was like a golden door.

q 31. The high-hearted Loingsech, a great rich diadem, around which the
princes of the stormy land of Iath arrayed their troops.

q 32. An occasion of fear arose (when) he bound a violent race: the reincarna-
tion of his grandfather Lorc defied the armies of the Suidbig.

1 33. A noble company were Feradach, Fedelmid, Fergus Fortamail, Bresal Breg-
om, the lordly Oengus Ollam.

| 34. Fair-browed Ailill of lofty irresistible courage, Ugaine, Eochu the noble,
Ailill, Lorc, Labraid.

q 35. Dui Ladcrai, a red goad, Fiachra Tolcrai; a . . . tumult was the wild
Muiredach Bolerai.

q 36. Victorious was Senén, Ethén was a bright harsh king; young and radiant
was Niadu, the fierce high king.

q 37. Ailill Qalchloen of battles, Sirna, Dian, a brave king; Demal who was
violent, Rothait, Ogamuin, a king of the plains.

q 38. Great was QOengus son of Fiachu, Smirgnath, Smrith, Enboth,
Tigernmas—a lordly judgement.

| 39. Etherél was eloquent, illustrious in dispute; Eremén was great, Mil sturdy
and familiar with the sea.
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q 40. Bile was rich in treasures, with a bear’s strength, noble and fair as heaven;
Bregon was a sky of strength, Brath was illustrious and handsome.

1l 41. Dedith was powerful, bold Eirgid was a radiant one; Alldéit was a cham-
pion, Ndadu a noble one.

1 42. Noenal, Faebur, Géedel Glas uniquely fair; Glinfind was a radiant one,
Lamfind, Etheoir was fairer.

i 43. Agnomain, Toi, Banb, a victorious strong one; noble Seim was a cham-
pion, Mair was a stately one.

I 44. Great was Ethecht, illustrious was Aurtacht, a noble fruit; Aboth, Aos,
Ara, Sara, Seth, the peaceful and deft.

1 45. Lordly was Zru, Esru, Ethrocht, Baath was kingly (?); Ibath was a cliff of

glass, Gomer was sun-like.

1 46. Though Japhet was fair, a famous lordly battle-warrior; more illustrious
than the men of the world was the saintly Noah.

1 47. It was not a petty fellowship of kindred brothers, (but) a mighty

splendid company of fathers and mothers.

Il 48. Sons of the lofty God, angels of cloud-white heaven, Noah, Lamech,
bright white Methuselah.

1 49. Enoch, Jared, Malaleel of worthy race, Cainan, Enos, nobly born (?)
Seth.

9 s0. Nobler was Adam, father of mortally descended men; a man shaped by
God, a noble unique offspring.

1 51. Only offspring of the God of the mighty peopled earth, a hero who in-
habited the dwelling of the strife-filled world.

il 52. Triple God, lofty single three, wondrous sole king of Heaven, infant,
holy champion.

§69. Méen Oen [4iD ii. g-12]
9 1

OEN, ALONE since he was an infant—it was not the custom of a

high king—smote kings, a splendid spear-cast, Labraid grandson of Lorc.

9 2. The warriors of the Gaileéin took spears (b’(gm) in their hands: hence
the valiant army of the Gailein are (called) Laigin.'

1 Gaileéin is an alternative name for the Laigin, the once-powerful tribal grouping who gave
their name to Leinster, the south-eastern province of Ireland. Here, the tribal name Laigin
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9 3. They won wars as far as the slopes of the sea of the lands of Eremén;
after exile Léchet Loingsech of the fiana [extratribal warbands] took the sove-
reignty of the Gaels.

{ 4. A gryphon attacking unknown lands was the grandson of Léegaire Lorc:
exalted above men save for the holy King of Heaven.

1 5. Gold brighter than the great shining sun, he conquered the worlds of
men; Méen son of the sole king Aine is one god among the gods.

* ¢ 4 % 4 4 %

§70. Mira galgata [4iD ii. 17]
%11

gREAT pI1sASTERS: the shaking of a sword above the families of Cairpre
on the slopes of Cnimros.

q 2, The descendants of Conn leave corpses behind, they are slaughtered along

with nine thousand; the mighty sons of a splendid king, Eochu, dear Eochaid
Domlén.

13. Ruddy Fiachu was the swift over-king of Raiphtine. Alas the news! It
grieves me that Conn’s valiant descendants are resting in bloody graves.

L I B R R 2

§71. Lug scéith [4iD ii. 23]
q 1.

UG WITH A SHIELD, a shining phantom; under heaven none was
mightier than Aine’s son.

4 2. A man loftier than gods, a firm acorn, the pure branching grandson of
Léegaire Lorc.

* 5 4 % 2 % e

§72. Eochu art ara-chridethar cathrai [4iD ii. 22-23]
q 1.

GOCHU, A BEAR WHO HUGGED BATTLEFIELDS to death, who would snatch
a secret from the great world; the son of Labraid led fiana under diadems.

is being explained as derived from ldigen ‘spear, lance’, pl. la':;gm.
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§ 2. Bresal Bélach’s grandson is an armload of valour, the hero of Ireland, a

... prince. He smote a host of enemies, a terror to heroic rivals.

9 3. A shining millstone, a . . . prince, a battlefield of ruinous carnage is
Eithne’s contentious son, grandson of Corc of Carmun.

Tales from the Ulster Cycle

§73. Compert Conchobuir [ Maic Nessa]
The Conception of Conchobor son of Nes
TRANS. JoHN CAREY

HERE WAS A KING OVER THE Uraip, EocHu SALBUIDE soN oF Léch.

A daughter was born to him, Nes daughter of Eochu Silbuide, and

twelve foster fathers took her to rear her. Assa [‘easy, light'] was her
name at first; for she was well-behaved and mild as she was being brought up.

At that time a certain féinnid ['a warrior living apart from his tribe’] came
from the south of Ulster, performing féinnidecht [‘warlike deeds’] across Ireland,
with a band of three times nine men: his name was Cathbad, the wondrous
druid. He had great knowledge, and magic (druidecht), and manly strength; he
was of the Ulaid by birth, but had run off from them. Once Cathbad and his
three times nine men happened to be in a certain desolate place, and another
féinnid with another three nines came into the same wilderness. At first they
fought until they were weary, but at length they made peace with one another
they would have destroyed each other otherwise, for their numbers were the
same. Then Cathbad with his followers, and the other fe’innid with his

followers, came to Ulster and slew the girl's twelve foster fathers, for they were
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all feasting in a single house; and none escaped save the girl alone, and no one
knew who had committed the slaughter.

The gitl went to her father with great lamentation. Her father said that he
could not take revenge, for it was not known who had committed the slaughter.
The girl was savage and wrathful at that reply; and after that she took up
féinnidecht with a band of three times nine men, to avenge her foster fathers.
She ravaged and destroyed every region in turn. Assa had been her name up
until then, for she was gentle; Ni-assa [‘not-easy’, that is Nes| however was her
name after that, on account of the harshness [ansatu ‘difficulty’] of her fury
and her weapons. It was her custom to ask tidings of féinnidi from every visitor
who came to her, in the hope of learning the name of the man who had
carried out the slaughter.

Once when she was in the wilderness her people were preparing food for
her. She went out alone to explore the wilderness, as it was her custom to ex-
plore every wilderness into which she came. When she was there she saw a fair
lovely pool in the midst of the wilderness. She went into the pool to bathe,
and left her weapons and her clothes on land.

Now Cathbad came, exploring the same wilderness, so that he came to the
pool in which the girl was bathing. Then he went between the girl and her
clothes and weapons, and bared his sword above her head.

‘Grant me protection,’ said the girl.

‘Grant me three requests,’ said Cathbad.

“You will have them,” said the girl.

‘Since this is what I have decided on,’ said Cathbad, ‘let there be security

(i.e. peace) for me, and covenants between us, and do you be my sole wife as
long as you live.’
“That seems better than for you to kill me unarmed,’ said the girl.

After that they and their followers met in one place. Then at an auspicious
hour Cathbad came to Ulster and to the girl's father. They were made wel-
come, and territory was given to them: Réith Cathbaid in the territory of the
Cruithni, near the river in Crich Rois which is named Conchobor.

Once a great thirst came upon Cathbad in the night. Nes went throughout
the whole stronghold seeking a drink for him, and could find no water for him
to drink. Then she went to the Conchobor (that is, to the river), and strained
water into the cup through her veil, and brought it to Cathbad after that.

‘Let a candle be lit for us,’ said Cathbad, ‘so that we may see the water.
There were two worms in the water. Cathbad bared his sword above the
woman’s head, to slay her. ‘Drink yourself,” said Cathbad, ‘what you wanted me
to drink: you will be dead if you do not drink the water.” Then the woman

| 1
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took two drinks of the water and she swallowed a worm with each of them.

The woman became pregnant after that, for the length of time that every
woman is pregnant. And although according to some it was because of the
worms that she became pregnant, Fachtna Fithach was the girl’s young lover,

and it is he who made her pregnant in spite of Cathbad the fair druid.
Once Cathbad went to speak with the king, Fachtna Fithach son of Rud-

raige, so that they came as far as Mag nlnis. Labour pains seized the woman
on the way. ‘It would be well, wife,” said Cathbad, ‘if you were able not to bear
the child which is in your womb until tomorrow; for your son would be king
of Ulster, or of all Ireland, and his name would be illustrious throughout
Ireland forever. For on the anniversary of that same day will be born the il-
lustrious child whose fame and power have spread across the world: Jesus
Christ, Son of the ever-living God.’

‘T will do that, then,” said Nes. ‘Unless he comes out through my side, he
will not come by any other way until that time.’ Then Nes came to the
water-meadow beside the river which is named Conchobor. She set herself on
the slab of stone which is on the bank of the river, so that it is there that the
anguish of the pangs came upon her. It is then that Cathbad recited this
retoirice, prophesying the birth of Conchobor; so that this is what he said:

‘Nes, you are in danger:

someone arises at your giving birth,
you do not obtain solace (?),

lovely is the colour of your hands.
Daughter of Eochu Buide,

do not mourn, mortal;

your son will be chief of hundreds,
and of the troops of the world.

‘Omen and portent are the same

for him and for the King of the world:
everyone will be praising him

until Doomsday of the ages.

On the same day are born

warriors will not dare defy him,

he will not be taken hostage
he and Christ.

“You bear, in Mag nlnis,
on the stone in the water-meadow,
one whose tales will be famous;

he will be the king of bounty.
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He will be the hound of the Ulaid,
he will take the hostages of heroes:

great will be the misfortune
when he falls at the ditch (?).

‘Conchobor his name,

whoever may call him:

red will be his arms,

he will muster (?) many slaughters.
He will get his death

avenging God the Creator:

the mark of his sword will be clear

above the slope of Leitir Liim.

“The fair nimble man

will not be Cathbad’s son;

not mine, who am not loved,

for you are a plain facing my court (2).

He will be Fachtna Fathach's son,

as Scathach knows; -
he will bring hostages repeatedly

from the north and south.’

Then the girl bore the child that was in her womb, the splendid illustrious
child and the prophesied son whose fame has extended throughout Ireland.
And the stone on which he was born still exists, west of Airgdech. This is how
the boy was born: with a worm in each hand. He went topsy-turvy into the
river named Conchobor, and the river bore him backward (?), until Cathbad
caught hold of him after that. And he was named after the name of the river:
Conchobor son of Fachtna. Cathbad took the boy into his bosom, and was
giving thanks for him and prophesying to him; so that that is when he recited
the poem:

Welcome, guest who has come hither.
They tell you
he will be the red generous one,

fair Cathbad’s little son.

“The little son of fair Cathbad
and of the young Nes.

Above the mighty fortress of the mantles (2),
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my son and my grandson.

‘My son and my grandson,

beauty of the swift world:

he will be king of Raith Line,

he will be a poet, he will be generous.

‘He will be a poet, he will be generous,
he will lead warriors across the sea:
my own self from the heat (2),

my puppy, welcome!’

Then that boy was reared by Cathbad, so that for that reason he was called
Conchobor son of Cathbad. After that Conchobor took the kingship of Ulster
by right both of his mother and his father: his father was Fachtna Fithach son
of Rudraige king of Ireland, and it was he who begot Conchobor in spite of
Cathbad. And it is through the strength of that man’s — that is, of Cathbad's
valour and magic [druidecht] that the terrible famous battle of Gairech and II-
gairech was won against Ailill and Medb at the bringing of the cattle-drive of
Cuailnge (Tdin Bé Cuailnge) out of the province of Ulster. FINIT.

LR IR N R R D N

§74. An Anecdote about Athairne in Bretha Nemed
TRANS. JoHN CAREY

‘ATHAIRNE THE FIERCE': WHY WAS HE CALLED THAT?
Not hard to answer: from chanting the poem in his mother’s womb. His
mother came to fetch fire from a house in which a feast was being prepared.
He leapt in her womb at the smell of the ale, so that he knocked her headlong
as she was coming out of the house. Then the woman asked three times for a
drink of the ale. The brewer refused three times, and said that though she
should die of it, and though her child should come out through her side, the
ale would not be disturbed on her account, however long she might wait before
she gave birth. And the tops of the vessels were covered until the coming (?f
the king for whom [the ale] had been prepared. Then something was heard: in
the womb of his mother Athairne dixit:

Do laith, ‘For the sake of ale,
lécharn talman, lantern of earth,
tethra mara the expanse of the sea
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mos-timchella tire. soon encircles the land.
Tethra trdiges/ ’ A sea which ebbs,
lathrach léchet: place of lightning:
la blae-maidm, with bursting of the boundary,
bé tened. a woman of fire.
Tethnatar a circuil, Their hoops cracked,
cnémaidm. the cracking of a nut.” 2

Then the hoops of all the unopened vessels burst, so that people were wading
in the ale throughout the house; and the woman drank three mouthfuls of it
from her palm as she left the house.

If any poet recites this in the proper form after he has been refused a drink
of ale, the ale will burst forth from the vessels. And it is by him, or through
him, that [the vessel?] was pierced; for it is not proper that he should leave
some behind without drinking of it

§75. Athairne’s Greediness ed. Rudolf Thurneysen, ZCP 12. 398—9
TRANS. JoHN CAREY

aITHIRNE AILGESACH sON OF FERCHERTNE was the stingiest man in
Ireland. He went to Midir of Bri Léith and fasted against him, so that he
brought away from him the cranes of refusal and stinginess (to set) beside his
house, for churlishness and begrudging, lest any of the men of Ireland visit his
house for hospitality or entertainment. ‘Don’t come, don't come,’ said the first
crane. ‘Go away,’ said the second. ‘Pass by, pass by,” said the third crane. Any of
the men of Ireland who saw them could not face equal combat on that day.

(Athirne) never ate his fill where anyone might see him. He went off with a
fine pig and a bottle of mead, so that he could stuff himself alone. Then he
saw a man approaching. “You were going to do it alone,’ he said, taking away
the pig and the bottle.” “What is your name? asked Athirne. ‘It is not famous,
he said. “Sethor Ethor Othor Sele Dele Dreng Gerce Mec Gerce Gér Gér Dir
Dir, that is my name.’ (Athirne) lost the pig (), and could not make a satire
on the name. It is likely that that was someone sent by God to take the pig,

2 The translation is of course only tentative. Note how the units of sense are connected by
linking alliteration: the last word of each line alliterates with the first of the next in all
cases except tethra trdiges/ lithrach lochet, where each line alliterates internally. The main
conceit in this recitation appears to be an identification of ale both with the fire for
which Athairne’s mother came to the house (‘lantern of earth’, ‘place of lightning’,
‘woman of fire), and with the flooding sea.
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for from that time forward Athirne was no less hospitable than any other man.

L K R I B R R B B

§76. Athairne & Amairgen from the Book of Leinster, Dublin ed., pp. 4356
TRANS. JoHN CAREY

HERE WAS A FAMOUS BLACKSMITH AMONG THE ULAID NAMED
i Eccet Salach the smith. Echen was another name of his. He was an ex-

pert in every craft, so that never before or after was there a better
smith. A son was born to him. Amairgen was his name. That son remained in
childhood for fourteen years, without speaking. His belly swelled until it was
the size of a great house (?); and it was sinewy, grey and corpulent. Snot
flowed from his nose into his mouth. His skin was black. His teeth were white.
His face was livid. His calves and thighs were like the two spouts of a
blacksmith’s bellows. His feet had crooked toes. His ankles were huge. His
cheeks were very long and high. His eyes were sunken and dark red. He had
long eyebrows. His hair was rough and prickly. His back was knobby, bony,
rough with scabs. It was not the semblance of a comely person. He had for so
long neglected to clean himself after defecating that his own excrement rose up
to his buttocks. His favourite treats were boiled curds, sea salt, red blackberries,
pale berries, burnt ears of grain, bunches of garlic, and ‘one-eyed’ nuts which
he played with on the floor.

Athirne sent his servant Greth to Eccet Salach to order an ax. Greth saw
that ignoble ugly monster before him on the floor of the house. He looked at
him hostilely. Greth was frightened. Eccet's daughter was there, sitting in a
well-made chair and wearing a handsome dress. She was alone, looking after the
house, and the boy along with her. They heard the boy say something to
Athirne’s servant. He said, ‘Does Greth eat curds? (In n-ith Greth gruth?) three
times. Greth made no reply, and was very frightened. Then he spoke to him
again: ‘A fair bush, a foul bush, bunches of gatlic, hollow of a pine, apples

., curds. Does Greth eat curds?’

Greth fled out of the house so that he fell into the mud beyond the cause-
way of the fort. Then he went back to Athirne. “You have seen warriors (2)'
said Athirne; ‘there is an ill look on you." “Well there might be,’ said Greth. ‘A
boy who has never spoken in fourteen years spoke to me today; and that boy
will deprive you of your rank unless he is destroyed.” “What did he say to you?'
asked Athirne. ‘Not hard to tell,” said Greth: ‘“Does Greth eat curds?”’ (and
so forth). Athirne asked what kind of buildings were in the fort . . .

Soon Eccet returned. His daughter said to him, ‘Amairgen spoke today to
Athirne’s servant, who came about the making of an ax.’ “What did he say to
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him?' * “Does Greth eat curds?”’ (and so forth). “This is what will come of it

said Eccet: ‘Athirne will come to kill the boy, lest he get the better of him; for
the boy who said that will have great wisdom.’

Then the maiden left the fort, and the boy with her, and went to tend
cattle of Sliab Mis to the south. Eccet made a clay image of the boy, and set it
on his left, between himself and the bellows. He put a fine garment on it, and
set it in a recumbent position, as if the boy were sleeping.

Then Athirne and his servant Greth came. They saw the boy sleeping. Their
ax was made for them, and they were pleased (?), and he grasped its handle.
Then Athirne brought it down upon the head of the image, as if it were the

boy that was there; then they fled from the house, and an outcry was raised
behind them.

The armies pursued them. Athirne gathered all his property into his fort,
and then the fort was captured. The Ulaid came, and a settlement was made
between them. The value of seven cumals [‘slave women'], and his own honour-
price, were given to Eccet, and agreements were made between them, and
Athirne took the boy Amairgen in fosterage, and he learned expertise in poetry

from him. That is how Athirne’s seniority lapsed, and Amairgen became chief
poet of the Ulaid.

L B B B N B B B N B

§§77—78. Ca Chulainn & Senbecc

TRANS. JoHN CAREY

§77. Version A [ed. Kuno Meyer, Revue Celtique vi.182—4]

NCE CU CHULAINN was beside the River Boyne in his chariot, and Ldeg

mac Riangabra along with him, and the feat (cles) of nine champions was
above him; he was killing the salmon in Linn Féic. They saw a little man in purple
clothes, (sitting) in a bronze skiff, travelling (?) on the Boyne without rowing at all.
Ct Chulainn set him and his boat on the palm of his hand. ‘Here you are, Cd
Chulainn said. ‘So it seems,’” he said. T will give you my cloak and my tunic as a
reward for my safety. They have a special property: they fit anyone, whether small
or big. No one is drowned or burnt so long as he wears them. No deterioration
will come upon them nor upon him who wears them, and every colour which
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anyone likes is on them.” ‘T have them already,” Cd Chulainn said. “Take my shield
and my spear, and no battle or combat will be gained against you; and you will
never be wounded as long as the shield protects you’ T have them all, Cua
Chulainn said, ‘in the hollow of my fist.” “You are hard on me,’ said Senbecc.
‘What is that thing there?’ asked Cd Chulainn. ‘A little timpdn (stringed musical
instrument),’ said Senbecc; ‘shall I play it for you? ‘T would like that,” Cd Chulainn
said. He drew his finger across it so that Ci Chulainn was lamenting at the
wailing-strain. Then he played the laughing-strain until C4 Chulainn was carried
away with laughter. He played the sleeping-strain so that Ct Chulainn fell into

deep sleep and slumber from one hour until the next. Senbecc went home . . .

§78. Version B [ed. E. ]. Gwynn, Eriu xiii.26—7]

S ENBECC GRANDSON OF EBREcc, from the side, came from the plain
of Segais seeking imbas [supernatural enlightenment], and Cd Chulainn en-
countered him upon the River Boyne. Cii Chulainn captured him, and he ex-
plained that he had come looking for the fruit of the nuts of a fair-bearing
hazel. There are nine fair-bearing hazels from whose nuts he got imbas: it used
to drop into the wells, so that the stream bears the imbas into the Boyne. Then
Senbecc sang to him some of his lore, and a song:

I am not a lad, I am not a man,

I am not a child in learning.

The mysteries of God have made me gifted.

I am Abcin, a sage of learning, a poet from Segais.
Senbecc is my name, Ebrecc’s grandson from the side.

(These are the names of the nine hazels: Sall, Fall, Fuball, Finnam, Fonnam,

Fofuigell, Cr4, Crinam, Cruanbla.)

Then Senbecc offered great rewards to Cti Chulainn for letting him go free,
and Ci Chulainn would not grant it. Then he stretched out his hand to his
harp. He played him a wailing-strain, so that he was wailing and lamenting; he
played him a laughing-strain so that he was laughing; and finally he played him
a sleeping-strain so that he cast him into slumber. Then Senbecc escaped down
the Boyne in a bronze boat.

§79. Ca4 Chulainn & Fedelm ed. Kuno Meyer, ZCP viii.12o0,
TRANS. JoHN CAREY

U CHULAINN WENT WITH HIS CHARIOTEER, LOEG MAc R1ANGABRA, to
learn (?) imbas [supernatural enlightenment] at the Boyne. He had fidcbell
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and buarffacb [two board-games] with him in his chariot, and it was full of
stones for casting; and he had a spear in his hand with a strap attached to it,
for killing fish. He himself held the reins of his chariot.

Fedelm Foltchain [‘of the Lovely Hair’] and her husband Elcmaire came to
the other bank of the Boyne. Elcmaire said to his wife, ‘Overtake him [?),
Fedelm!" Fedelm said, ‘Let me see whether the man on the bench competes
with his companion. Something is discovered between two men [?], with fidcbell,
with buargfacb, with hunting birds on every slope.” Then [Cii Chulainn] spears a
speckled salmon in the Boyne. Elcmaire went into the ford and cast [?] a
four-sided pillar-stone so that the chariot shied at that [?]. Cd Chulainn hacked
off his thumbs and big toes. Fedelm prophesied that she would be his lover for
a year, and would show herself naked to the Ulaid before coming [to him]. She

displayed herself a year and a day after that, so that that is what brought
debility upon the Ulaid, &c.

O o0 O R CE RS K S LR B

§80. Scéla Muicce Meic Dd Tho
The Story of Mac Da Thé’s Pig & Hound

TRANS. KuNo MEYER with modernisations and clarifications of language by the editor

91

HERE WAS A FAMOUS LAND-HOLDER OF LEINSTER, Mac DA THO,
Son of the Two Mutes was his byname. He had a hound that would run

round all Leinster in one day. That hound’s name was Ailbe, from this

the Plain of Ailbe is so called. And of him it was said:

Mesroeda was Mac Da Thé’s name,
Who had the pig — no falsehood!
And Ailbe his famous cunning splendid hound,

From whom is the renowned plain of Ailbe.

Now Ireland was full of the fame and renown of that hound. Then to Mac D4
Thé came messengers from Medb and Ailill to ask him for his hound. But at
the same time came messengers of Ulster and Conchobor to ask for the same
hound. Welcome was made to them, and they were taken to Mac D4 Thé into
the hostelry. This was one of the five hostelries of Ireland at that time, and
there used to be boiling water in it always. There was the hostelry of Da Berga
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in Fir Cdalann in Leinster and the hostelry of Forgall Monach beside Lusk,
and the hostelry of Da Reo in Brefne, and the hostelty of Da Choga in
Westmeath. Seven doors there were in each hostelry, seven roads through it,
and seven fireplaces in it. Seven cauldrons in the seven fireplaces. An ox and a
salted pig would go into each of these cauldrons, and the man that came along
the road would thrust the flesh fork into the cauldron, and whatever he
brought up with the first thrust, that he would eat, and if nothing were
brought up with the first thrust, there was no other for him.

1 2. The messengers were taken to Mac Da Thé in the bed to be asked their
pleasure before their ration was brought to them; and they said their messages.
“To ask for the hound we have come,’ said the messengers of Connacht, ‘from
Ailill and from Medb, and in exchange for it there shall be given threescore
hundred milch-cows at once, and a chariot with the two horses that are best in
Connacht under it, and as much again at the end of the year besides all that.’
‘We too have come to ask for it, said the messengers of Ulster and Con-
chobor, ‘and Conchobor is no worse friend than Ailill and Medb, and the same
amount shall be given from the North, and be added to, and there will be
good friendship from it continually.’

1 3. Mac Da Tho fell into great silence, and was three days and nights without
sleeping, nor could he eat food for the greatness of his trouble, but was
moving about from one side to another. It was then his wife addressed him and
said, ‘Long is the fast in which you are. You have plenty of food, though you
will not eat it.” And then she said:

‘Sleeplessness was brought

To Mac D4a Thé into his house,

There was something on which he deliberated,
Though he speaks to no one.

He turns away from me to the wall,

The hero of the Féni [Irish] of fierce valour,
His prudent wife observes

That her mate is without sleep.’

The man:

‘Craumthann Nia Nair has said
Do not trust your secret to women.
A woman’s secret is not well concealed,
Wealth is not trusted to a slave.’

The woman:
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‘Why would you talk to a woman

If something were not amiss?

A thing that your mind will not penetrate,
Someone else’s mind will penetrate.’

The man:

“The hound of Mesroeda Mac Da Thé,

Evil was the day when they came for him,

Many fair men will fall for his sake,

More than one can tell will be the fights for him.
If to Conchobor it is not given,

Certainly it will be a churlish deed,

His hosts will not leave

Any more of cattle or of land.

If to Ailill it be refused,
All Ireland will . . . over the people,
The son of Mata will carry it off . ...’

The woman:

T have advice for you in this,

The result of which will not be bad,
Give it to them both,

No matter who will fall for it.’

The man:

‘The advice that you give,
It does not make me glad,

)

9 4. After that Mac D4 Thé arose, and gives himself a shake and said: ‘Now
bring us food, and let us and the guests who have come here be merry.” These
stay with him for three days and three nights, and he went aside with them,
namely, with the messengers of Connacht first, and he said to them: T was in
great perplexity and doubt, and this is what has grown of it, that I have given
the hound to Ailill and Medb, and let them come for it splendidly and proudly
with as many warriors and nobles as they can get, and they will have drink and
food and many gifts besides, and they will take the hound and be welcome.’
Those messengers go out and were thankful.
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He also went with the messengers of Ulster and said to them: ‘After much
doubting, I have given the hound to Conchobor, and let him and the flower of
the province come for it proudly, and they will have many other gifts, and you
will be welcome.’

1 5. But for one and the same day he had made his meeting with them all; nor
was it neglected by them. So then two provinces of Ireland came and were in
front of Mac D4 Thé’s hostelry. He himself went to meet them and bade them
welcome: “You are welcome, warriors. Come inside into the enclosure.” Then they
went beyond into the hostelry. One half of the house for the Connachtmen and
the other half for the Ulstermen. That house was not a small one. Seven doors
in it, and fifty beds between two doors. Those were not faces of friends at a
feast, the people who were in that house, for many of them had injured another;
for three hundred years before the birth of Christ there had been war between
them. ‘Let the pig be killed for them! said Mac D4 Thé. Threescore milch cows
had been feeding it for seven years. But on venom that pig had been reared, since
on its account a slaughter of the men of Ireland was made.

1 6. Then the pig was brought to them, and there were sixty oxen drawing the
one pig, besides their other food. Mac D4 Thé himself was attending on them.
‘Welcome to you,” he said, ‘and there is not to be found the like of such a
quantity of food. We have many pigs and cows in Leinster, and what is lacking
in our provision tonight, will be killed for you tomorrow.” “The provision is
good,” Conchobor said. There were nine men under the hurdle on which was
the tail of the pig, and they had their load on it. “The pig is good,” Conchobor
said. ‘It is good,” Ailill said. ‘How shall the pig be divided, Conchobor?’ Ailill
asks. ‘How would you wish to divide it,” Bricriu mac Carbaid says out of his
chamber above, ‘where the valourous warriors of the men of Ireland are, but by
contest of arms, and let each of you therefore give a blow on the other’s nose.’
‘Let it be done so!’ Ailill said. “We are agreed!’ Conchobor said, ‘for we have
lads in the house that have many a time gone round the border.’

9 7. ‘There will be need of your lads tonight, Conchobor,’ said a famous old
warrior from Criachna Conalath in the west. ‘The roads of Luachair Dedad
have often had their backs turned to them. Many a fat cow too have they left
with me.” ‘It was a fat cow you left with me,’ said Munremar mac Gerrcind,
‘none other than your own brother, Cruithne mac Ruaidlinde from Criiachna
Conalath in Connacht.” ‘He was no better,” Lugaid mac Con Roi said, ‘than Ir-
loth son of Fergus son of Leite, who was left [dead] by Echbél mac Dedad at
Temair Luachra.” “What sort of a man do you think he is?’ said Celtchair son
of Uthechar Hornskin, son of Deda, ‘whom I slew myself and cut off his head!’

1 8. Each of them brought up his exploits in the face of the other, till at last

it came to one man who beat everyone, namely Cet mac Migach of Connacht.
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He raised his prowess over the host, and took his knife in his hand and sat
down by the pig. ‘Now let there be found among the men of Ireland,” he said,
‘one man to continue the contest with me, or let me divide the pig.’

9 9. There was not at that time found a warrior among the Ulstermen to
stand up to him, and great silence fell upon them then. ‘Prevent that for me,
Léegaire, Conchobor said. ‘It shall not be,’ Léegaire, ‘Cet to divide the pig
before the face of all of us.’ “Wait a little, Léegaire,” Cet said, ‘so that you may
speak to me. For it is a custom with you Ulstermen that every youth among
you who takes arms makes us his first goal. You too came to the border, and
we met at the border, and you left charioteer and chariot and horses with me;
and you then escaped with a lance through you. You will not get at the pig in
that manner!" Léegaire sat down on his couch.

§ 10. Tt shall not be,” a tall fair warrior of Ulster said, coming out of the
chamber above, ‘that Cet divide the pig.” “Who is this?’ Cet said. ‘A better
warrior than you,’ say all, ‘namely Oengus son of Hand-wail of Ulster.” “Why
is his father called Hand-wail?’ Cet said. “We know not indeed,” everyone said.
‘But I know,” Cet said. ‘Once I went eastward. An alarm-cry is raised around
me, and Hand-wail came up with me like everyone else. He makes a cast with a
large lance at me. I make a cast with the same lance at him which struck off
his hand, so that it was on the field before him. What brings the son of that
man to stand up to me?’ Cet said. Then Oengus sat down on his couch.

§ 11. ‘Still keep up the contest,’ Cet says, ‘or let me divide the pig." ‘It is not
right that you divide it, Cet,’ another tall fair warrior of Ulster said. “‘Who is
this?’ Cet said. 'Eogan Mér son of Durthacht,” say all, king gf Fernmag.' ‘I
have seen him before,” Cet said. “‘Where have you seen me? Eogan said. ‘In
front of your own house, when I took a drove of cattle from you. The
alarm-cry was raised in the land around me. You met me and cast a spear at
me so that it stood out of my shield. I cast the same spear at you, which
passed through your head and struck your eye out of your head. And the men
of Ireland see you with one eye ever since.’ He sat down in his seat after that.

q 12. ‘Still keep up the contest, Ulstermen,’ Cet said, ‘or let me divide the pig.’
“You will not divide it yet,/ saith Munremar son of Gerrcend. ‘Is that
Munremar?’ Cet said. Tt is he,’ say the men of Ireland. ‘It was I that last
cleaned my hands in you, Munremar,” Cet said. ‘Tt is not three days yet since
out of your own land I carried off three warriors’ heads from you together
with the head of your first son.” Munremar sat down in his seat. ‘Still the
contest,” Cet said, ‘or I shall divide the pig. ‘Indeed, you will have it," a tall
grey very terrible warrior of the Ulstermen said. “Who is this? * Cet asked.
“That is Celtchair son of Uithechar,” say all. “Wait a little, Celtchair,” Cet said,

‘unless you come to pound me to pieces. I came, Celtchair, to the front of
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your house. The alarm was raised around me. Everyone went after me. You
came like everyone else, and going into a gap before me you threw a spear at
me. I threw another spear at you which went through your loins and through
the upper part of your testicles, so that you have had a urinary disability ever
since, nor have either son nor daughter been born to you since. After that
Celtchair sat down in his seat. ‘Still the contest,” Cet said, ‘or I shall divide the
pig” “You will have it,’ Mend son of Sword-heel said. “‘Who is this?" Cet said.
‘Mend,” say all. ‘What do you think,’ Cet said, ‘that the sons of churls with
nicknames should come to contend with me? For it was I that was the priest
who christened your father with that name, since it is I that cut off his heel,
so that he carried but one heel away with him. What should bring the son of
such a man to contend with me? Mend sat down in his seat.

 14. ‘Still the contest,” Cet said, ‘or I shall divide the pig.” “You will have it,’
said Cumscraid the Stammerer of Macha, son of Conchobor. “‘Who is this?
‘That is Cumscraid,” say all. ‘He has the making of a king for his figure. He
earns no thanks from you,’ the lad said. “Well,” Cet said, ‘you made your first
raid to us. We met on the border. You left a third of your people with me,
and thus you came away, with a spear through your throat, so that no word
comes rightly over your lips, since the sinews of your throat were wounded, so
that Cumscraid the Stammerer of Macha is your byname ever since.’

In that way he laid disgrace and a blow on the whole province.

{1 15. While he made ready with the pig and had his knife in his hand, they
saw Conall Cernach coming towards them into the house. And he sprang onto
the floor of the house. The Ulstermen gave great welcome to Conall Cernach
at that time. It was then Conchobor threw his helmet from his head and shook
himself in his own place. “We are pleased,’ Conall said, ‘that our portion is in
readiness for us. Who divides for you? ‘One man of the men of Ireland has
obtained by contest the dividing of it, namely, Cet mac Mégach.’ ‘Is that true,
Cet? Conall said, ‘are you dividing the pig?’ ‘It is true indeed,” Cet said. Then
Cet said to Conall:

‘Welcome Conall, heart of stone,

Fierce glow of fire, glitter of ice,

Red strength of anger under a hero’s breast,
Wound-inflicter, triumphant in battle,

I see the son of Findchoem.’

Then Conall said to Cet:

‘“Welcome Cet,
Cet mac Migach, . . . of heroes,
Heart of ice, strong chariot-chief of battle,
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Battling sea, fair shapely bull,
Cet mac Magach!’

“Truly, it will be clear in our combat,” Conall said, ‘and it will be clear in our-
parting. There will be stories with . . ., there will be witness with . . ., for .
. the two men . . . in this house tonight.’

ql 16. ‘Get up from the pig, Cet!' Conall said. “‘What brings you to i’ Cet
said. ‘It is so,’ said Conall, ‘that is to seek contest from me. Truly, I shall give
you contest. I swear what my tribe swears, since I [first] took spear and
weapons, I have never been a day without having slain a Connachtman, or a
night without plundering, nor have I ever slept without the head of a
Connachtman under my knee." It is true,” Cet said, ‘you are even a better
warrior than L. If Anltian mac Migach were in the house,’ said Cet, ‘he would
match you contest for contest, and it is a shame that he is not in the house
tonight. ‘But he is,’ said Conall, taking Anlian’s head out of his belt and
throwing it at Cet’s chest, so that a gush of blood broke over his lips. After
that Conall sat down by the pig, and went from it.

§ 17. ‘Now let them come to the contest, said Conall. Truly, there was not
then found among the men of Connacht a warrior to stand up to him in con-
test, for they were loath to be slain on the spot. The Ulstermen made a cover
around him with their shields, for there as an evil custom in the house, the
people of one side throwing stones at the people of the other side. Then
Conall went to divide the pig and took the end of its tail in his mouth until
he had finished dividing the pig. He sucked up the whole tail, and a load for
nine was in it, so that he did not leave a bit of it, and he cast its skin and

membrane from him, ut dixit poeta [as the poet said]:

Before the hands on the body of a cart,

A load for nine its heavy tail.

While he was at the brave prosperous division,
Conall Cernach consumed it.

9 18. However, to the men of Connacht he gave no more but a quarter of the
pig, or the to fore-legs of the pig. But their share of the pig seemed small to
the men of Connacht. They rose up. Then from the other side arose the
Ulstermen until each of them reached the other. Then there were blows over
ear and head, so that the heap of the warriors’ bodies on the floor was as high
as the side of the house. For there were slain one thousand and four hundred
armed men both of Ulster and Connacht, so that seven streams of blood and
gore burst through the seven doors. Then the hosts burst through those doors

and raised a great shout in the middle of the enclosure, and each one was
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striking and slaying the other. Then Fergus took the great oak that was in the
middle of the enclosure to the men of Connacht, after having torn it from its
roots. Others say that it was Ci Roi mac Déri who took the oak to them, and
it was then that he came to them, for there was no man of Munster there
before, except Lugaid, son of Ci Roi, and Cetin Pauci. When Ci Roi had
come to them, he carried off alone one half of the pig with its back from
Leth Cuinn. Then they broke forth from the enclosure into the feld. They

continued to fight in front of the enclosure.

q 19. Then Mac Da Thé came out with the hound in his hand, and let him in
amongst them to see which side he would choose. So the hound chose Ulster
and set to tearing the men of Connacht gready. Ailill and Medb went into
their chariot, and their charioteer with them, and Mac D4a Thé let the hound
after them, and they say it was in the Plains of Ailbe that the hound seized the
pole of the chariot that was under Ailill and Medb. Then the charioteer of
Ailill and Medb dealt the hound a blow so that he sent its body aside and the
head of the hound remained on the pole of the chariot at Ibar Cinn Chon
[‘the Yew-tree of the Hound's Head'], from which Connacht takes its name.
And they also say that from that hound Mag nAilbe [‘the Plains of Ailbe’] are
called, for Ailbe was the name of the hound.

1 20. This now is the road on which the men of Connacht went southward,
namely over Belach Mugna, past Roiriu, past Ath Midbine in Maistiu, past Kil-
dare, past Raith Imgén into Fecgt;ilc. to Ath Mic Lugna, past Druim Di Maige
over Drochat Cairpri. There, at Ath Cind Chon ['Hound’s Head Ford'] in Fir
Bili, the head of the hound fell from the chariot. As they were going along
Fréechmag of Meath eastward, Fer Loga, the charioteer of Ailill, lying in wait
for them in the heather, jumped onto the chariot behind Conchobor and seized
his head from behind. ‘Conchobor’, he said, ‘T think you will not get out of
here.” "Your full will to you' Conchobor said. ‘In truth, I do not want much
from you,” said Fer Loga, ‘for I want to be taken by you to Emain Macha, and
the Ulster women and their maiden daughters shall sing their ¢péc [?] around
me every evening and shall all say: Fer Loga my darling,’ &c. ‘You shall have
that,’ Conchobor said. The maidens of Emain Macha had to do that, for they
did not dare to do otherwise for [fear of] Conchobor. And on that day that a
year had gone, he let him go back to the west at Athlone, and he had two
horses of Conchobor’s with him, with their golden bridles. But he did not get
the cépéca, though he got the horses. And this is how Ulster and Connacht fell
out about the hound of Mac D4 Thé and about his pig. FINIT.
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§81. Fled Bricrenn Bricriu’s Feasts

NCIPIT Bricriu’'s Feast, &« THE CHAMPION'S PorTION OF EMAIN
] MacHa, & THE ULsTER WOMEN's BATTLE OF WoRDSs, & THE Host-
ING OF THE ULSTERMEN AGAINST THE MEN OF CRUACHAN Afi, AND

THE CHAMPION’S WAGER IN EMAIN MacHa.

4 1. There was once a great feast held by Bricriu of the Posion Tongue for
Conchobor mac Nessa and for all the Ulstermen. The preparation of the feast
took a whole year. For the entertainment of the feast’s guests a spacious house
was built by him. Bricriu built it in Din Rudraige so as to be like [the
assembly hall] of the Crieb Ruad ['Red Branch’] in Emain Macha; yet it
surpassed that building for material and for artistic design, for beauty of
architecture, its pillars and splendid and costly frontings, its magnificently
framed carving and lintel-work, and it surpassed all building of those times.

9 2. The House was made like this: on the plan of Tara's Mead-Hall, having
IX compartments from the fire to the wall; each fronting of bronze was XXX
feet high and all of them overlaid with gold. In the front area of the kingly
house, a royal couch was set up for Conchobor above those of the whole [rest
of the] house. It was set with carbuncles and other ornaments from every land
that shined with a lustre of gold and of silver, gleaming with every colour,
making night like day. Around it were placed the twelve couches of the twelve
heroes of Ulster. The quality of the work was equal to that of the building's
construction. It took a waggon team to carry each beam, and the strength of

seven Ulstermen to fix each pole, and XXX of the chief artisans of Ireland
were employed to assemble it and to arrange it.

1'3. Then a ‘sun-chamber’ was made by Bricriu himself on a level with the
couch of Conchobor [and as high as those] of the valorous heroes. The
decorations of its fittings were majestic. Windows of glass were placed on each
side of it, and one of these windows was above Bricriu's own couch, so that he
could view the great house from his seat, because he knew the Ulstermen
would not allow him into the house.

§ 4. When Bricriu had finished building his great house and its sun chamber,
supplying it with quilts and blankets, beds and pillows, providing drink and

food, so that nothing was lacking, neither furnishings nor food, he immediately

3 Based on the translation of George Henderson, Irish Texts Society, vol. ii, 1899, with extensive
modernisations and clarifications of language by the editor. In numerous passages, the sense

of the translation has been altered on the basis of Henderson's edited Irish text and the
diplomatic edition of the manuscript Lebor na bUidre 246—77.
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went to Emain Macha to meet Conchobor and the noblemen of Ulster about him.

1 5. It happened that on this day there was a gathering of the Ulstermen in
Emain. He was then made welcome, and was seated by the shoulder of Con-
chobor. Bricriu addressed him as well as the body of the Ulstermen. ‘Come
with me,” Bricriu said, ‘to share a banquet with me.’ ‘Gladly,” answered Con-
chobor, ‘if that pleases the Ulstermen.’ Fergus mac Réich and the nobles of
Ulster also answered: ‘No! For if we go our dead will outnumber our living,
when Bricriu has incited us against each other.’

§ 6. If you do not come, it will go worse for you,” said Bricriu. “‘What then,’
asked Conchobor, ‘if the Ulstermen don’t go with you? T will stir up strife,’
said Bricriu, ‘between the kings, the leaders, the valorous heroes, and the free
commoners, till they slay one another, man for man, if they do not come with
me to share my feast.” “We shall not do that to please you,’ said Conchobor. ‘I
will stir up enmity between father and son so that it will come to mutual
slaughter. If I do not succeed, I will make a quarrel between mother and
daughter. If that does not succeed, I will set each of the Ulsterwomen at odds,
so that they come to deadly blows till their breasts become loathsome and
putrid.” ‘Sure it is better to come,’ said Fergus. Tmmediately take counsel with
the chief Ulstermen,” said Sencha son of Ailill. ‘Unless we take counsel against
this Bricriu, the result will be misfortune,’ Conchobor said.

f 7. Then all the Ulster nobles assembled in a council. In discussing the matter
Sencha counselled them as follows: ‘“Take hostages from Bricriu, since you have
to go with him, and put eight swordsmen about him so as to compel him to
retire from the house as soon as he has laid out the feast.” Furbaide Ferbenn,
son of Conchobor, brought Bricriu reply, and showed him the whole matter. ‘It
is happily arranged,’” Bricriu said. The Ulstermen immediately set out from
Emain, host, battalion and company, underking, chieftain and leader. Excellent
and admirable the march of the brave and valiant heroes to the palace.

1 8. The hostages of the warriors had gone as security on his behalf, and
Bricriu accordingly contemplated how he should bring the Ulstermen to dis-
cord. Once his deliberation and self-scrutiny ended, he went to the company of
Léegaire Buadach [‘L. the Triumphant'], son of Connad mac Iliach. ‘Greetings
now, Léegaire Buadach, you mighty mallet of Brega, you hot hammer of
Meath, flame-red thunderbolt, you victorious warrior of Ulster, what prevents
the championship of Emain from being yours always?’ ‘If I choose, it shall be
mine,’ Léegaire said. “The sovereignty of the warriors of Ireland will be yours,’
Bricriu said, ‘if only you act as I advise.” ‘T will indeed,” Léegaire said.

1 9. ‘Truly, if the champion’s portion of my house might be yours, the
championship of Emain is then yours forever. The champion’s portion of my
house is worth contesting, for it is not the portion of a fool's house,” Bricriu
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said. 'Belonging to it is a cauldron full of generous wine, with room enough
for three of the valiant warriors of Ulster; furthermore, a seven-year-old boar:
nothing has entered its lips since it was little except fresh milk and fine meal in
springtime, curds and sweet milk in summer, the kernel of nuts and wheat in
autumn, beef and broth in winter; a cow a whole seven years old: since it was a
little calf neither heather nor twig-tops have entered its lips, nothing but sweet
milk and herbs, meadow hay and corn. [Add to this] fivescore cakes of wheat,
cooked in honey. Twenty-five bushels, that is what was supplied for these
fivescore cakes, four cakes from each bushel. That is what the champion’s
portion of my house is like. And since you are the best hero among the
Ulstermen, it is only justice to give it you, and I so wish it. By the end of the
day, when the feast is spread out, let your charioteer get up, and it is to him
the champion’s portion will be given." ‘Dead men will be among them if it is
not done in this way,’ Léegaire said. Bricriu laughed at that, because it pleased him.

1 10. When he was finished inciting Léegaire Buadach to animosity, Bricriu
went in to incite the company of Conall Cernach. ‘Greetings to you, Conall
Cernach, you are the hero of victories and of combats; the victories you have
already scored over the heroes of Ulster are great. By the time the Ulstermen
go across foreign frontiers you are a distance of three days and three nights in
advance over many fords; you protect their rear when returning, so that [an
assailant] may not spring past you, nor through you nor over you; what then
would prevent the champion’s portion of Emain being yours always?’ Though
his treachery was great dealing with Léegaire, he showed twice as much in the

case of Conall Cernach.

§ 1. When he had satisfied himself with inciting Conall Cernach to quarrel,
he went to Cd Chulainn. ‘Greetings to you, Cd Chulainn, you victor of Brega,
you bright banner of the Liffey, darling of Emain, beloved of wives and of
maidens, for you today Cd Chulainn is no false name, for you are the
champion of the Ulstermen, you ward off their great feuds and frays, you seek
justice for each man of them; you alone attain what all the Ulstermen fail in;
all the Ulstermen acknowledge that your bravery, your valour, and your achieve-
ments surpass theirs. Why then would you leave the champion’s portion for
another one of the Ulstermen, since no one of the men of Ireland is capable
of contesting it against you? ‘By the god of my tribe, Ct Chulainn said,
‘whoever comes to contest it with me will lose his head.” After that Bricriu

removed himself from them and followed the host as if no contention had
been made among the heroes.

ql 12. Then they entered the great house, and each one occupied his couch in it,
mll king, prince, noble landholder, and young warrior. The half of Bricriu’s hall
' was set apart for Conchobor and his retinue of valiant Ulster heroes; the other
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half [was reserved] for the ladies of Ulster attending on Mugan, daughter of
Eochaid Fedlech, wife of King Conchobor. The following were those who
attended upon Conchobor in the fore-part of the hall, namely, Fergus mac
Réich, Celtchar son of Uthechar, Eogan son of Durthacht, and the two sons
of the king, namely, Fiacha and Fiachaig, Fergna son of Findchéem, Fergus son
of Leti, Cuscraid the Stammerer of Macha, son of Conchobor, Sencha son of
Ailill, the three sons of Fiachach, namely, Rus and Dire and Imchad,
Munremar son of Gerrcind, Errge Echbél, Amairgene son of Ecit, Mend son
of Salchad, Dubthach Déel Ulad, Feradach Find Fechtnach, Fedelmid mac Ilair
Chétaig, Furbaide Ferbend, Rochad son of Fathemon, Léegaire Buadach [the
Triumphant], Conall Cernach, Cd Chulainn, Connad son of Mornai, Erc son
of Fedelmid, Illand son of Fergus, Fintan son of Nial, Cet[hJernd son of
Fintan, Fachtna son of Senc[h]ad, Conla the False, Ailill the Honey-tongued,
Bricriu himself, the chief Ulster warriors, with the body of youths and artisans.

q 13. While the feast was being spread for them, the musicians and players per-
formed. The moment Bricriu spread the feast with its savouries, he was ordered
by the hostages to leave the hall. They immediately got up with drawn swords
in their hands to expel him. Whereupon Bricriu and his followers went out to
the balcony. Having arrived at the threshold of the great house, he called out,
‘That Champion’s Portion, as it is, is not the portion of a fool’s house; give it

to the Ulster hero you prefer for valour. He left them then.

Y 14. Then the servers rose up to serve the food. The charioteer of Loegaire
Buadach, namely, Sedlang mac Riangabra, then rose up and said to the servers:
‘Assign to Ldegaire Buadach the Champion’s Portion which is in your pos-
session, because he alone is entitled to it before the other young warriors of
Ulster.” Then Id mac Riangabra, charioteer to Conall Cernach, got up and
spoke similarly. And Léeg mac Riangabra spoke thus: ‘Bring that to Ca
Chulainn; it is no disgrace for all the Ulstermen to give it to him; it is he who
is most valiant among you." “That’s not true,’ said Conall Cernach and Loéegaire

Buadach.

9 15. They then got up upon the floor and took up their shields and seized
their swords. They hacked at one another till half of the great house was an
ambiance of fire with the [clash of] sword and spear edges, the other half was
one white sheet from the enamel of the shields. Great alarm took hold of the
hall; the valiant heroes shook; Conchobor himself and Fergus mac Réich be-
came furious upon seeing the injury and the injustice of two men surrounding
one, namely, Conall Cernach and Léegaire Buadach attacking Cd Chulainn.
There was no one among the Ulstermen who dared separate them till Sencha
spoke to Conchobor: ‘Part the men,” he said. (For at that period, among the
Ulstermen, Conchobor was a god on earth.)
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§ 16. Then Conchobor and Fergus intervened, [the combatants] immediately let
their hands drop to their sides. ‘Do as I wish,” Sencha said. “Your will shall be
obeyed,’ they responded. ‘My wish, then,’ Sencha said, ‘is to divide the
Champion’s Portion tonight among all the host, and after that to decide about
it according to the liking of Ailill mac Migach, because it is considered un-
lucky among the Ulstermen to close this assembly unless the matter is judged
in Cruachan.” Then the feasting was resumed; they made a circle round the fire
and got ‘jovial’ and made merry.

q 17. Bricriu, however, and his queen were in their sun balcony. From his couch
the condition of the great house could be seen, and how things were going on
there. He worked through his mind as to how he could contrive to get the
women to quarrel as he had incited the men. When Bricriu had finished
examining his mind, it just chanced as he could have wished that Fedelm of
the Fresh Heart came from the great house with fifty women in her following,
in high spirits. Bricriu observed her coming past him. ‘Greetings to you
tonight, wife of Léegaire Buadach! Fedelm of the Fresh Heart is no false name
for you because of your excellence of form and of wisdom and of lineage.
Conchobor, king of a province of Ireland, is your father, Léegaire Buadach
your husband; I consider it no more than a small honour for you that any of
the Ulster women might take precedence over you in entering the banqueting
hall; it is only at your heel that all Ulster women should tread. If you come
first into the hall tonight, you will enjoy the sovereignty of queenship forever

over all the ladies of Ulster.’ Fedelm then took a leap over three ridges outward '
from the hall. }

q 18. After that came Lendabair, daughter of I:':ogan mac Derthacht, wife of
Conall Cernach. Bricriu addressed her and spoke: ‘Greetings to you, Lendabair; ‘
for you that is no false name; you are the darling and pet of all mankind on
account of your grandeur and your radiance. As far as your spouse has out-
done all the heroes of mankind in valour and in good looks, to an equal extent l
have you distinguished yourself above the women of Ulster.” Though the deceit

he applied in the case of Fedelm was great, he used twice as much in the case
of Lendabair.

{ 19. Emer came out then with half-a-hundred women [in her following].
‘Greeting and hail to you, Emer, daughter of Forgall Manach, wife of the best
mortal in Ireland! Emer of the Fair Hair is no false name for you; Ireland’s
kings and princes contend for you in jealous rivalry. As the sun surpasses the
stars of heaven, just as much do you outshine the women of the whole world
in form and shape and lineage, in youth and beauty and elegance, in good
name and wisdom and eloquence.” Though his deceit in the case of the other
ladies was great, in Emer’s case he applied three times as much.
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{ 20. The three companies then went out till they met at one spot, that is,
three ridges from the hall. None of them knew that Bricriu had incited them
against each other. They returned immediately to the hall. Their carriage was
even and graceful and easy on the first ridge; scarcely did one of them raise a
foot past the other. But on the ridge following their steps were shorter and
quicker. What's more, on the ridge next to the house it was with difficulty that
each of them kept up with the other; so they raised their robes up to the
curving of their buttocks competing in the attempt to go first into the hall.
For what Bricriu said to each of them regarding the other was that whoever
should enter first should be queen of the whole province. The amount of
confusion caused then by the competition to enter the hall was at first like the
noise of fifty chariots approaching. The whole great house shook and the

warriors sprang to their arms and sought to kill one another inside.

§ 21. ‘Stay,” Sencha said, ‘they are not enemies who have come; it is Bricriu who
has set quarrelling the women who have gone out. By the god of my tribe,
unless the hall is shut against them our dead will outnumber our living.” Then
the doorkeepers closed the doors. Emer, daughter of Forgall Manach, wife of
Ca Chulainn, because of her speed, outran the others and put her back against
the door, and immediately called upon the doorkeepers before the other ladies
[came], so that the men inside got up, each of them trying to open [the hall]
for his own wife so that she might be the first to come in. ‘Bad [look-out]
tonight,’ said Conchobor. He struck the silver sceptre that was in his hand
against the bronze pillar of the couch and the people were seated. ‘Stay,’
Sencha said, ‘it is not a warfare of arms that shall be held here; it will be a
warfare of words." Each woman went out under the protection of her husband,
and the Ulsterwomen's war-of-words then followed.

q 22. Fedelm of the Fresh Heart, wife of Léegaire Buadach, spoke:
‘Born of a mother in freedom, one in rank and in race my elders;
sprung from loins that are royal, in the beauty of peerless breeding;
lovely in form I am reckoned, and noted for figure and comely,
fostered in warrior virtues, in the sphere of goodly demeanour:
Léegaire’s hand, all-noble, what triumphs it scores for Ulster!
Ulster’s borderlands from foes, ever equal in strength, ever hostile
all by himself were they held: from wounds a defense and protection,
Léegaire, more famous than heroes, in number of victories greater,
why should Fedelm the lovely not step first into the mead-hall so festive,

shapelier than all other women, triumphant and jealous of conquest?’

1 23. Then spoke Lendabair, daughter of Eogan mac Derthacht, wife of
Conall Cernach, son of Amairgen:

‘Mine is an aspect of beauty also, of reason, with grace of deportment,
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finely and fairly stepping in front of the women of Ulster,

see me step to the mead-hall, my spouse and my darling Conall.
Big is his shield and triumphant, majestic his gait and commanding,
up to the spears of the conflict, in front of them always he strides:
back to me comes he proudly, with heads in his hands as his trophies;
swords he brings together for the clashing in conflict of Ulster;
guardian of every ford’s way, he destroys them too at his pleasure;
fords he defends from enemies, he avenges the wrongful attack,
holds himself as a hero upon whom shall be raised a tombstone:
son of noble Amairgen, his is the courage that speaks;

many the arts of Conall and therefore he leads the heroes.
Lendabair, great is her glory, in everyone’s eye is her splendour;

why not the first when she enters in such a queenly way the hall of a king?’
Y 24. Emer, daughter of Forgall Manach, wife of Cd Chulainn, spoke:

‘I am the standard of women, in figure, in grace and in wisdom;

none is my equal in beauty, for I am a picture of graces.

A presence fully noble and good, my eye like a jewel that flashes;

figure, or grace, or beauty, or wisdom, or bounty, or chastity,

joy of sense, or of loving, none has ever been likened to mine.

Ulster is sighing for me, a nut of the heart I am clearly

(now if I were welcoming or wanton, no husband would be yours
tomorrow.)

My spouse is the hound of Culann, and not a hound that is feeble;

blood is spurting from his spear, his sword is dripping with life-blood;

his body is fashioned finely, but his skin is gaping with gashes,

there are many wounds on his thigh, but his eye looks westward nobly;

the dome he supports is always bright, and his eyes are always red,

the frames of his chariot are red, and red also are the cushions;

fighting from ears of horses and over the breaths of men folk,

springing in air like a salmon when he springs the spring of the heroes,

he performs the rarest of feats, he leaps the leap that is bird-like,

bounding over pools of water, he performs the feat of nine men;

battles of bloody battalions, he hews down the world's proud armies,

beating down kings in their fury, mowing the hosts of enemies.

Others I reckon to be deficient, shamming the pangs of women,

Ulster’s precious heroes compared with my spouse Ca Chulainn.

He may be likened to blood, to blood that is clear and noble,

they to the scum and the garbage, I reckon their value to be deficient;

shackled and shaped like cattle, as cows and oxen and horses,

Ulster’s precious women beside the wife of Cii Chulainn.’
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{ 25. The men in the hall behaved in the following manner after they had heard
the praising speeches of the women: Léegaire and Conall each sprang into his
hero’s light [a halo-like aura of heroic fury], and broke a post of the great house
as tall as themselves, so that in this way their wives came in. Moreover, Ci
Chulainn heaved up the great house just over against his bed, till the sky's stars
were to be seen from underneath the wattlework [of the hall's wall]. Through
that opening his own wife came with half-a-hundred women attendants in her
following, and likewise half-a-hundred following each of the other two. Other
ladies could not be compared with Emer, while no one at all was to be likened
to her spouse. Then Ci Chulainn let the great house down till seven feet of the
wattle entered the ground; the whole fortification [dsin] shook, and Bricriu’s
balcony was laid flat to the earth, so that Bricriu and his queen toppled down till
they fell into the ditch in the middle of the courtyard among the dogs. “Woe is
me, cried Bricriu, as he hastily got up, ‘enemies have come into the great house.’
He took a turn round and saw how it was lopsided and all tilted to one side. He
wrung his hands, then went in, so splattered that none of the Ulster folk could
recognise him. It was only from his manner of speech that they knew him.

1 26. Then from the floor of the house Bricriu spoke: ‘Alas! that I have prepared
you a feast, Ulstermen. My house is more to me than all my other possessions. It
is, therefore, a gis [a sworn tabu] not to drink, or to eat, or to sleep till you
leave my house as you found it on your arrival.’ Then all the valiant Ulstermen
went out of the house and tried to tug it, but they did not raise it so much that
even the wind could pass between it and the earth. That matter was a difficulty
for the Ulstermen. ‘T have no suggestion for you,’ Sencha said, ‘except that you
ask the one who has left it lopsided to set it upright.’

1 27. With that the Ulstermen told Cii Chulainn to restore the house to its
upright position, and Bricriu spoke then: ‘O king of the heroes of Ireland, if
you don't set it straight and erect, none in the world can do so.' All the
Ulstermen then entreated Cid Chulainn to solve the matter. So that the
participants in the feast might not be denied food or ale, Ct Chulainn got up
and then tried to lift the house with a tug and failed. With that, a warp-spasm
came over him, while a drop of blood was at the root of each single hair, and
he absorbed his hair into his head, so that, looked on from above, his
dark-yellow curls seemed as if they had been shorn by scissors. And taking on
the motion of a millstone he strained himself till a warrior’s foot could fit
between each pair of ribs.

9 28. His natural capabilities and fiery vigour returned to him, and then he
heaved the house up and set it so that it arrived at its previous levelness. After
that, consuming the feast was pleasant to them, with the kings and the chief-
tains on one side around the famous Conchobor, the noble high-king of Ulster.
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Further, the queens were on the other side: Mugan Aitencaetrech, daughter of
Eochaid Fedlech, wife of Conchobor mac Nessa, Fedelm of the Nine-shapes,
daughter of Conchobor—she could assume nine shapes, and each shape more
lovely than the other—also Fedelm of the Fair Hair, another daughter of
Conchobor, wife of Léegaire Buadach; Findbec, daughter of Eochaid, wife of
Cethirnd, son of Fintan; Brig Brethach, wife of Celtchar, son of Uthichar;
Findige, daughter of Eochaid, wife of Eogan mac Durthacht; Findchéem,
daughter of Cathbad, wife of Amairgen of the Iron Jaw, and Derborcall
(Devorgilla), wife of Lugad of the Red Stripes, son of Tri Find Emna; Emer
of the Fair Hair, daughter of Forgal’l Manach, wife of Cii Chulainn, son of
Sualdam; Lendabair, daughter of Eogan mac Durthacht, wife of Conall
Cernach; Niab, daughter of Celtchar mac Uthechar, wife of Cormac
Connlongus, son of Conchobor. It would be too much to recount and to

detail the other noble women besides these.

9 29. Once more the hall became a clamour of words, the women acclaiming
their men. Then Conall and Léegaire and Ct Chulainn tried to stir up dissen-
sion. Sencha, son of Ailill, got up and shook his sceptre. The Ulstermen lis-
tened to him, and then he spoke to restrain the ladies:

‘T restrain you, ladies of Ulster, noble in name and in glory;

cease your words of contention, so that the appearance of the men would
not be paler,

striving in the keenness of conflict, amid vainglorious combat;

through guile of women, it seems to me, men’s shields are liable to splinter,

in frays the hosts of the heroes are often contending in anger;

to woman's whims one may ascribe this use and habit among men folk

they bruise what will not heal and attack what they have not achieved:

gallant and glorious heroines, and noble ones, I restrain you.'

1 30. Then Emer spoke in answer:

‘Fitting for me, it seems, to speak as the wife of a hero

who combines in natural union graces of mind and of body,

ever since his teaching was finished, and learning came easy to him.+
None will be found who will equal his age, his growth, and his splendour:
of a long-descended lineage, he speaks with grace and with order;

4 A list of Cd Chulainn’s feats follows here. In most instances, it is uncertain what exactly
the description refers to. The following are Henderson's attempts at literal renderings:
over-breath-feat, apple-feat, ghost- (or sprite-) feat, screw-feat, cat-feat, valiant-champion’s
whirling-feat, barbed spear, quickstroke, mad roar, heroes’ fury, wheel-feat, sword-edge-feat,
climbing against spike-pointed things (or places) and straightening his body on each of

them.
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a brave and a valiant hero, he fights in the tumult like a fury,
with deft aim and so agile, and quick and sure at hunting;
and find you a man among men folk, a mould that may match with Cid Chulainn!

1 31. “Truly, lady,” said Conall Cernach, ‘let that lad of feats come here that we
may question him.” ‘No," Ci Chulainn said. T am weary and worn out today. I
will not hold a duel till after I have had food and sleep.’ In truth it was really
so, as it was the day on which he had fallen in with [his steed] the Grey of
Macha, by the side of the Grey Pool at Sliab Fuait. When it came out of the
loch, Cd Chulainn crept up to it and put his two hands around the steed’s
neck till the two of them were wrestling, and in that way they made a circuit
of Ireland, until on that night Cd Chulainn came chasing with his steed to

Emain. He got the Black Sainglenn in the same manner from the Lake of the
Black Sainglenn.

1 32. It was then Cd Chulainn spoke as follows: “Today the Grey and I have
visited the great plains of Ireland, namely, Brega of Meath, the seashore marsh
of Muirthemne Macha, Mag Medba, Currech Cleitech Cerna, Lia of Linn
Locharn, Fea Femen Fergna, Urros Domnand, Ros Roigne ( ? . . .) Eo. And
more than anything I want to sleep and to eat. By the god of my tribe I swear
it would be no more than fun and frolic for me to fight a duel if I had my fill
of food and of sleep.” (‘Well,” Bricriu said, ‘this has lasted long enough. The
Feast of Bricriu has to be celebrated; let food and ale be taken at once, and let
the women’s warfare be stopped till the feast is over” This was done, and it
was a pleasant (time) for them till the end of three days and three nights.)

9 33. Again it happened that they quarrelled about the Champion’s Portion.
Conchobor came among the nobles of Ulster trying to settle the adjudication
of the heroes. ‘Go to Ci Roi mac Dari, the man who will intervene,” said Con-
chobor. It was then he spoke: ‘Ask that hardy man, because Cii Roi mac Déri
is better than all other men in the advice he gives, and the judgement he gives
is true. He is fair, not given to falsehood, but good and a lover of justice. He
has a noble mind and is a guest-friend; he has a skilled hand like a hero and is
like high king in leading; he will judge you truly. It requires courage to ask
him.’

9 34. ‘T accept that then,” Cd Chulainn said. ‘T allow it then,” Léegaire said.
‘Let us go then,” Conall Cernach said. ‘Let horses be brought to us and your
chariot yoked, Conall,! Ci Chulainn said. ‘Woe is me " Conall cried. ‘Every-
one,” Cd Chulainn said, ‘knows well the clumsiness of your horses and the un-
steadiness of your going and of your outfit; your chariot’s movement is very
burdensome; each of the two wheels raises turf every way your big chariot
turns, so that for the space of a year there is a well marked track easily recog-
nised by the warriors of Ulster.’
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. ‘Do you hear that, Léegaire?’ Conall said. ‘Woe is me,” Léegaire said. °

q Do you hear that, Léegaire?’ Conall said. “W. Léeg d. ‘But
I am not to blame or to reproach. I am nimble at crossing fords, and more, to

P g

brave the storm of spears, outdoing the warriors of Ulster. Don’t put the
precedence of kings on me till I practise going before kings and champions
against single chariots in strait and difficult places, in woods and on confines,
till the champion of a single chariot would not try to come against me.’

9 36. Then Léegaire had his chariot yoked and he leapt into it. He drove over
the Plain of the Two Forks, over the Gap of the Watch, over the Ford of
Fergus's Chariot, over the Ford of the Mérrigan to the Rowan Meadow of the
Two Ozen in the Fews of Armagh (Clithar Fidbaidi), by the Meeting of the
Four Ways past Dundalk, across Mag Slicech, westwards to the slope of Brega.
A dim, dark, heavy mist overtook him, confusing him so that it was impossible
for him to go farther on the way. ‘Let us stay here,’ Ldegaire said to his
charioteer, ‘until the mist clears up.” Léegaire came down from his chariot, and
his gillie [subordinate, charioteer] put the horses into the meadow that was
near at hand.

9 37. While there, the gillie saw a huge giant approaching him. His appearance
was beautiful: broad[-shouldered] and fat-mouthed, with sack eyes too and a
bristly face; ugly, wrinkled, with bushy eyebrows; hideous and horrible and
strong; stubborn, violent, and haughty; fat and puffing; with big sinews and a
strong forearm, bold and audacious and uncouth. A shorn black patch of hair
on him, a dun covering around him, a tunic over it to the ball of his rump; on

his feet old tattered brogues, on his back a heavy club like the wheel-shaft of a mill.

9 38. ‘Whose horses are these, gillie?’ he asked, as he gazed furiously at him.
‘The horses of Ldegaire Buadach.” ‘Yes! a fine fellow!" And as he spoke this
way, he brought down his club on the gillie and gave him a blow from top to
toe. The gillie gave a cry, with that Léegaire came up. “What is this you are
doing to the lad?’ asked Ldegaire. ‘It is a penalty for damage to the meadow,’
said the giant. T will come myself then,’ Léegaire said. They struggled to-
gether. Léegaire then fled till he reached Emain, after having left his horses and
gillie and arms.

9 39. Not long after that Conall Cernach took the same way and arrived at the
plain where the druidical mist overtook Léegaire. The same hideous black, dark
cloud overtook Conall Cernach, so that he was unable to see either heaven or
earth. With that, Conall there leapt out and the gillie unharnessed the horses in
the same meadow. Not long after that he saw the same giant [coming] towards
him. He asked him whose servant he was. ‘I am servant to Conall Cernach,” he
said. ‘A good man,’ said the giant, as he raised his hands till they gave a blow to
the gillie from top to toe. The fellow yelled. Then Conall came, and he and the

giant got to close quarters. The wrestling moves of the giant were stronger.
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Conall fled, as Léegaire had done, having left behind his charioteer and his
horses, and came to Emain.

1 40. Ci Chulainn then went by the same way till he came to the same place.
The same dark mist overtook him as had fallen upon the two before him. Cu
Chulainn sprang down, and Léeg brought the horses into the meadow. He had
not long to wait till he saw the same man coming towards him. The giant
asked him whose servant he was. ‘Servant (companion) to Ci Chulainn.” ‘A
good man,” said the giant, plying him with the club. Léeg yelled. Then Cu
Chulainn arrived, and he and the giant came to close quarters, and each of
them pounded the other. The giant got worsted. He forfeited horses and
charioteer, and Cd Chulainn brought along with him his fellow [contestant]'s
horses, charioteers, and accoutrements, till he reached Emain in triumph. He
gave them to their rightful owners.

1 41. ‘The Champion's Portion is yours,’ Bricriu said to Cd Chulainn. ‘I knew
well from your deeds that you are not on a par with Ci Chulainn.” ‘Not true,
Bricriu,' they said, ‘for we know it is one of his friends from the Otherworld
that came to him to play us an evil trick and compete with us for the cham-
pionship. We shall not give up our claim on that account.’ The Ulstermen,
with Conchobor and Fergus, failed to produce a settlement. They sent them
either to go to Ci Roi mac Diri, or else to go to Cruachan, to Ailill and to Medb.

1 42. (So, in one place the Ulstermen assembled in council concerning the
heroes. The three were similarly arrogant and overbearing. The conclusion the
Ulster nobles in Conchobor’s following arrived at was to accompany the heroes
and have the difficulty judged at the habitation of Ailill mac Migach and of
Medb of Cruachan Ai) with reference to the Champion’s Portion and the
mutual rivalry of the women. The progress of the Ulstermen to Cruachan was
fine and lovely and majestic. Cii Chulainn, however, remained behind the host
entertaining the Ulster ladies, [performing] nine feats with apples, nine with
javelins and nine with knives, so that one did not interfere with the other.

1 43. Léeg mac Riangabra then went to the place of feats to speak with him
and said: “You sorry simpleton, your valour and bravery have passed away, the
Champion’s Portion has gone from you; the Ulstermen have reached Cruachan
a long while ago.” ‘Indeed we have not noticed it at all, Léeg my friend. Yoke
us the chariot then,” Ci Chulainn said. Léeg accordingly yoked it and off they
started on their journey. By that time the Ulstermen had reached Mag Breg. Cu
Chulainn, having been incited by his charioteer, advanced with such speed from
Din Rudraige, the Grey of Macha and the Black Sainglenn racing in this way
with his chariot across the whole province of Conchobor, across Sliab Fuait
and across the Plain of Brega, that the third chariot arrived first in Cruachan.
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9 44. Due to the swiftness and the reckless speed with which all the valiant
Ulstermen reached Cruachan under [the lead of] Conchobor and the body of
princes, a great shaking took hold of Cruachan, till the war-arms fell from the
partitions to the ground, and also took hold of the entire host of the stron-
ghold, till the men in the royal keep were like rushes in a stream. Medb then
spoke: ‘Since the day I took up home in Cruachan I have not until now heard
thunder when there are no clouds.” Then Findabair, daughter of Ailill and of
Medb, went to the sun balcony over the high porch of the keep. ‘Mother dear,’
she said, ‘T see a chariot coming along the plain.’ ‘Describe it,’ Medb said, ‘its
form, appearance and style; the colour of the horses; how the hero looks and
how the chariot runs.’

9 45. ‘Truly, I see,” said Findabair, ‘the two horses that are in the chariot. Two
fiery dappled greys, alike in colour, shape and excellence, alike in speed and
swiftness, prancing side by side. Ears pricked, head erect, of high mettle and
strongly bounding pace. Nostril fine, mane flowing, forehead broad, full
dappled; very slim of girth and broad-chested, manes and tails curled, they
career along. A chariot of fine wood . . ., having two black revolving wheels
(and two beautiful pliant reins). Its rear shafts are hard and straight as a sword.
Its swift frame is new and freshly polished, its curved yoke is silver-mounted.
Two rich yellow looped reins. In the chariot a fair man with long curling hair;
his tresses tri-coloured: brown at the skin, blood-red at the middle, like a
diadem of yellow gold is the hair at the tips. Three halos encircle his
up-turned head, each merging into the other. A soft crimson tunic is around
him, having five stripes of glittering gold. A shield spotted and indented, with
a bright edge of bronze. A barbed five-pronged javelin flames at his wrist. An
awning of the rare plumage of birds is over his chariot’s frame.’

9 46. “We recognise that man,” Medb said, ‘from his description.’
‘Peer of kings, an old disposer of conquest,
a fury of war, a fire of judgement,
a flame of vengeance; in mien a hero,
in face a champion, in heart a dragon;
the long knife of proud victories which will hew us to pieces;
the all-noble, red-handed Léegaire;
the vigour that cuts the leek with the sword-edge is his
the back-stroke of the wave to the land.’

‘By the god of my people,’ Medb said, ‘I swear if it is with fury of hostile
feeling Léegaire Buadach comes to us, that like as leeks are cut to the ground
by a sharp knife, so will be the intensity of the slaughter he will inflict on us,
whatever our number at Cruachan Ai, unless his glowing fury, wrath and
high-purpose are guarded against and soothed in accordance with his very wish.’
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1 47. 'Mother dear,’ the daughter said, ‘T see then another chariot coming
along the plain, not a bit inferior to the first.” ‘Describe it,” Medb said. "Truly I
see,’ she said, ‘in the chariot, on the one hand, a roan spirited steed, swift, fiery
and bounding, with broad hoof and expanded chest, taking strong vigorous
strides across fords and estuaries, over obstacles and winding roads, scouring
plains and vales, raging with triumph. Judge it from the likenesses of soaring
birds, among which my very quick eye gets lost from their most straight
coursing on a lofty course. On the other a bay horse, with broad forehead,
heavy locks and wavy tresses; of light and long dashing pace; of great strength;
altogether swiftly he courses the bounds of the plain, between stone enclosures
and fastnesses. He encounters no obstacle in the land of oaks, coursing on the
way. A swift chariot of fine wood, on two bright wheels of bronze; its pole
bright with silver mounting; its frame very high and creaking, having a curved,
firmly mounted yoke with two rich yellow looped reins. In the chariot a fair
man with wavy hanging hair. His countenance is white and red, his jerkin clean
and white, his mantle of blue and crimson red. His shield is brown with yellow
bosses, its edge veined with bronze. In his hand flames a fiery, furious spear.
And an awning of the rare plumage of birds over the swift frame of his
chariot.’

1 48. "We recognise the man from his description,” Medb said.

‘A lion that groans, a flame of Lug, that diamonds can pierce;

a wolf among cattle; battle on battle,

exploit upon exploit, head upon head he heaps;

as a trout on red sandstone is cut

would the son of Findchéem cut us; should he rage against us—no peace!

By my tribe’s god, as a speckled fish is cut upon a shining red stone with flails
of iron, such I swear will be the small bits from the damage Conall Cernach

will execute on us should he rage against us.’

1 49. T see another chariot coming along the plain.” ‘Give us its description,’
Medb said. ‘T see, in truth,” the daughter said, ‘two steeds, alike for size and
beauty, fierceness and speed, bounding together, with ears pricked, head erect,
spirited and powerful . . . with fine nostril, long tresses and broad foreheads,
full dappled, with girth full slim and chest expanded, mane and tail curled,
dashing along. Yoked in the chariot, the one, a grey steed, with broad thighs,
eager, swift and fleet, wildly impetuous, with long mane and broad haunches,
thundering and trampling, mane curled, head on high, breast broadly expanded.
From out of the hard course he fiercely casts up clods of earth from his four
hard hoofs, a flock of swift birds in pursuit. As he gallops on the way a flash
of hot breath darts from him; from his bridled jaws gleams a blast of
flame-red fire.
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1 s0. The other horse, dark-grey, head firmly knit, compact, fleet, broad-hoofed,
and slender. Firm, swift, and of high mettle, with curl and plait and tress, broad of
back and sure of foot, lusty, spirited and fiery, he fiercely bounds and fiercely
strides the ground. Mane and tail long and flying, heavy locks down his broad
forehead. Grandly he runs the country after winning the horse-race. Soon he
bounds the river valleys, casts off fatigue, traverses the plains of the Mid Glen,
finding no obstacle in the land of oak, coursing the way. A swift chariot of fine
wood, having two yellowish iron wheels and a bright silver pole with bright bronze
mounting. A frame very high and creaking, with metal fastenings. A curved yoke
richly gilt, two rich yellow looped reins. The back shafts hard and straight as
sword-blades.

1 st. In the chariot a sad, melancholy man, comeliest of the men of Ireland.
Around him a soft crimson pleasing tunic, fastened across the breast, where it
stands open, with a salmon-brooch of inlaid gold, against which his bosom heaves,
beating in full strokes. A long-sleeved linen kirtle with a white hood, embroidered
red with flaming gold. Set in each of his eyes eight red dragon gem-stones. His two
cheeks blue-white and blood-red. He emits sparks of fire and burning breath, (with
a ray of love in his look. A shower of pearls, it seems to me, has fallen into his
mouth. Each of his two eyebrows as black as the side of a black spit. On his two
thighs rests a golden-hilted sword, and fastened to the copper frame of the chariot
is a blood-red spear with a sharp tempered blade on a shaft of wood well fitted to
his hand. Over both his shoulders a crimson shield with a rim of silver, chased
with figures of animals in gold. He leaps the hero’s salmon-leap into the air and
does many similar swift feats besides. Such a man is the chief of a royal chariot.)
Before him in that chariot there is a charioteer, a very slender, tall, much freckled
man. On his head very curly bright-red hair, with a fillet of bronze upon his brow
which prevents the hair from falling over his face. On both sides of his head cups
of gold confine the hair. A shoulder-mantle about him with sleeves opening at the
two elbows, and in his hand a goad of red gold with which he guides the horses.’

1 52. Truly, it is a drop before a shower; we recognise the man from his
description,” Medb said.

‘An ocean fury, a whale that rages, a fragment of flame and fire;
a majestic bear, a grandly moving billow,

a beast in maddening anger:

in the crash of glorious battle

through the hostile foe he leaps,

his shout the fury of doom;

a terrible bear, he is death to the herd of cattle,

feat upon feat, head upon head he heaps:

praise the hearty one, he who is a complete victor.
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As fresh malt is ground in the mill shall we be ground by Ci Chulainn.’

‘By the god of my tribe,” Medb said, T swear if it is in fury that Ci Chulainn
comes to us, unless his fury and violence are quelled, he will grind us to mould
and gravel just like a ten-spoked mill grinds very hard malt. It would even be so
though the whole province is around us [protecting us] in Cruachan.’

1 53. ‘How do they come this time?’ Medb said.

J ‘Wrist to wrist and palm to palm,
tunic to tunic they stand,
shield to shield and frame to frame,
a shoulder-to-shoulder band,
wood to wood and car to car,

thus they all, fond mother, are.’

‘As thunder on the roof when breaking,
the chargers dash with speed,

as heavy seas which storms are shaking,
the earth in turn they crash;

then it vibrates as they strike,

their strength and weight are like and like.
High is their name, no ill fame!’

Then Medb spoke:

‘Women to meet them, and many, undressed,

full-breasted and bare and beautiful, in great number;

bring vats of cold water where they are needed, beds ready for rest,
bring forth fine food, and not scanty, but of the best,

strong ale, sound and well malted, warriors’ keep;

let the gates of the stronghold be set ajar, open the enclosure.
Welcome! the battalion that's cantering won't kill us!’

1 54. Then Medb went out by the high door of the great house into the court,
three times fifty maidens in her following, with three vats of cold water for the
three valiant heroes in front of the hosts, in order to alleviate their heat.
Choice was immediately given them to determine whether separate houses
should be allocated them or one house among the three. “To each a separate
house,” Cét Chulainn said. After that those that they preferred of the 150 girls
were brought into the house, fitted up with beds of surpassing magnificence.
Findabair in preference to any other was brought by Ci Chulainn into the
apartment where he himself was. On the arrival of the Ulstermen, Ailill and
Medb went with their whole household and wished them welcome. ‘We are
pleased,’ responded Sencha son of Ailill.
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§ 55. Then the Ulstermen came into the fort and the great house was left to
them as recounted, that is, seven circles and seven compartments from the fire
to the partition, with bronze frontings and carvings of red yew. Three stripes
of bronze in the arching of the house, which was of oak, with a covering of
shingles. It had twelve windows with glass in the openings. The dais of Ailill
and of Medb was in the centre of the house, with silver frontings and stripes
of bronze round it, with a silver wand by the fronting facing Ailill, that would
reach the mid ‘hips’ of the house so as to contain the people inside without
limit. The Ulster heroes went around from one door of the great house to the
other, and the musicians played while the guests were being prepared for. Such
was the spaciousness of the house that it had room for the hosts of valiant
heroes of the whole province in the suite of Conchobor. Moreover, Conchobor
and Fergus mac Réich were in Ailill's compartment with nine valiant Ulster
heroes besides. Great feasts were then prepared for them and they were there

until the end of three days and of three nights,

1 56. After that Ailill inquired of Conchobor with his Ulster following what
was the purpose of his advancing [to Cruachan]. Sencha told the story of why
they had come, that is, the rivalry of three heroes for the Champion’s Portion,
and the ladies’ rivalry over precedence at feasts “They could not stand being
judged anywhere else than here by you.” At that Ailill was silent and was not in
a happy mood. ‘Indeed,” he said, ‘it is not to me this decision should be given
as to the Champion’s Portion, unless it is being done from hatred.” “There is
really no better judge.” “Well,” Ailill said, ‘I require time to consider.” “We really
require our heroes,” Sencha said, ‘for their value is great to timid folks." For
that then three days and three nights are what I need,’ Ailill said. “That would
not forfeit friendship,’ answered Sencha. The Ulstermen immediately said
farewell; being satisfied, they left their blessing with Ailill and Medb and their
curse with Bricriu, because it was he who had incited them to strife. They then
departed from the territory of Medb, having left Léegaire and Conall and Ca
Chulainn to be judged by Ailill. The same sort of supper as before was given
to each of these heroes every night.

1 57. One night as their portion was assigned them, three cats from the Cave
of Cruachan were let loose to attack them, i.e., three beasts of magic.’ Conall
and Léegaire made for the rafters, having left their food with the beasts. In
that way they slept till the next day. Cti Chulainn did not flee from his place
from the beast which attacked him. But when it stretched its neck out for
eating, Cd Chulainn gave a blow with his sword on the beast’s head, but [the
blade] glided off as if it were striking stone. Then the cat set itself down. In

5 The cave of Cruachan, nr. Connacht’s court, is a place with otherworldly and, in a
Christian sense, even diabolical, associations in Irish tradition.
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the circumstances Ct Chulainn neither ate nor slept. As soon as it was early
morning the cats were gone. The three heroes were seen in such a condition the
next day. Tsn't that trial enough to judge you?’ asked Ailill. ‘By no means,” said
Conall and Léegaire, ‘it is not against beasts we are striving, but against men.’

q 58. Ailill having gone to his chamber, set his back against the wall. His mind
was agitated, because he took the difficulty that faced him to be filled with
danger. He neither ate nor slept till the end of three days and three nights.
‘Coward!” Medb called him then, ‘if you don’t decide, I will." ‘It is difficult for
me to judge them,” Ailill said; ‘it is a misfortune for one [hero] to have to do
it." “There is no difficulty,” Medb said, ‘for Léegaire and Conall Cernach are as
different as bronze and _ﬁ'ndmini [a pale precious metal]; Conall Cernach and
Ca Chulainn as different as findruini and red gold.’

§l 59. It was then, after she had pondered her advice, that Léegaire Buadach was
summoned to Medb. “Welcome, Léegaire Buadach,” she said; ‘it is fitting to give
you a Champion’s Portion. We assign to you the sovereignty of the heroes of
Ireland from this time forth, and the Champion’s Portion, and a cup of bronze
with a bird chased in white metal on its bottom. In preference to everyone else,
take it with you as a token of award. No one else is to see it till, at the day's
end, you have come to the Red Branch [hall] of Conchobor. When the
Champion’s Portion is being displayed among you, then you shall bring your cup
out in the presence of all the Ulster nobles. Moreover, the Champion’s Portion is
in it. None of the valiant Ulster heroes will dispute it further with you. For the
thing you are to take away with you shall be a token of genuineness in the
estimation of all the Ulstermen.” Then the cup full of luscious wine was given to
Léegaire Buadach. There and then he drank the contents at a draught. ‘Now you
have the feast of a champion,” Medb said. T wish you may enjoy it a hundred
hundred years at the head of all Ulster.’

ql 60. Léegaire then said farewell. Then Conall Cernach likewise was summoned into
the royal presence. “‘Welcome,' Medb said, ‘Conall Cernach, fitting it is to give you a
Champion’s Portion, with a cup of white-metal besides, having a bird on the bottom
of it chased in gold." After that the cup was given to Conall full of luscious wine.

9 61. Conall said farewell. A herald was then sent to fetch Ci Chulainn. ‘Come to
speak with the king and queen,’ the messenger said. Ci Chulainn at the time was
busy playing fidchell [a board game (= W. gwyddbwyll)] with Léeg, son of
Riangabair, his own charioteer. No mocking,” he said, ‘you might try your lies on
some other fool." Having hurled one of the fidchell men, it pierced the centre of the
herald’s brain. He got a mortal wound from it, and fell between Ailill and Medb.
‘Woe is me,” Medb said; ‘Cii Chulainn works his fury painfully when his fit of rage
is on him." Then Medb got up and came to Cit Chulainn, and put her two arms
round his neck. “Try a lie upon another,” Ci Chulainn said. ‘Glorious son of the
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Ulstermen, on the floor of the great house, and flame of the heroes of Ireland, it
is not a lie that we like where you are concerned. If all Ireland’s heroes were to
come, we would grant the quest to you by preference, because, concerning fame,
bravery, and valour, distinction, youth, and glory, the men of Ireland acknowledge
your superiority.’

q 62. Ca Chulainn got up. He accompanied Medb into the great house, and
Ailill wished him warm welcome. A cup of gold was given him full of luscious
wine, and having on the bottom of it birds chased in precious stone. With it,
and in preference to everyone else, there was given him a lump, as big as his
two eyes, of dragon-stone. ‘Now you have the feast of a champion,’ Medb said.
T wish you may enjoy it a hundred hundred years at the head of all the Ulster
heroes.” ‘Moreover, it is our verdict,” Ailill and Medb said, ‘just as you yoursclf
cannot be compared with the Ulster warriors, neither is your wife to be com-
pared with their women. Nor is it too much, we think, that she should always
precede all the Ulster ladies when entering the Mead Hall' At that Ca
Chulainn drank down at one draught the full cup, and then said farewell to the
king, the queen, and the whole household.

(After that he followed his charioteer. ‘My plan,” Medb said to Ailill, ‘is to
keep those three heroes with us again tonight, and to further test them.” ‘Do as
you think right,’ Ailill said. The men were then detained and brought to
Cruachan and their horses unyoked.)

1 63. Their choice of food was given them for their horses. Conall and
Léegaire told them to give two-year-old oats to theirs, but Ci Chulainn chose
barley grains for his. They slept there that night, and the women were appor-
tioned among them. Findabair, with a following of fifty maidens, was brought
to the house of Cd Chulainn. Sadb the Eloquent [Sadb Sulbair], another
daughter of Ailill and of Medb, with fifty maids in attendance, was ushered
into the presence of Conall Cernach. Conchend, daughter of Cet mac Magach,
along with fifty maidens, was brought into the presence of Loéegaire Buadach.
Moreover, Medb herself stayed in Ct Chulainn’s house and they slept there
that night.

1 64. The next day they arose early in the morning and went into the house
where the youths were performing the wheel-feat. Then Loegaire seized the
wheel and tossed it till it reached halfway up the side wall. The youths laughed
and cheered him for that. It was in reality a jeer, but it seemed to Ldegaire a
shout of applause. Conall then took the wheel; it was on the ground. He
tossed it as high as the ridge-pole of the great house. The youths raised a
shout at that. It seemed to Conall it was a shout of applause and of victory.
To the youths it was a shout of scorn. Then Ci Chulainn took the wheel it
was in mid-air when he caught it. He hurled it aloft till it knocked the
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ridge-pole off of the great house; the wheel went a man’s cubit into the
ground in the outside enclosure. The youths raised a shout of applause and of
triumph in Ca Chulainn’s case. It seemed to Cd Chulainn, however, it was a
laugh of scorn and of ridicule that they expressed then.

q 65. Ci Chulainn then sought out the women-folk, and took three times fifty
needles from them. These he tossed up one after the other. Each needle went
into the eye of the other, till in that way they were joined together. He
returned to the women, and gave each her own needle in her hand. The young
warriors praised Ci Chulainn. Whereupon they said farewell to the king, the
queen, and household as well.

q 66. ‘Go to the house of my foster father and foster mother,’ Medb said,
‘namely. Ercol and Garmna, and stay as guests tonight.” They kept on their
way, and after running a race at the Cruachan assembly, Ca Chulainn won the
victory of the games three times. They then went to the house of Garmna and
of Ercol, who wished them welcome. “What have you come for?' Ercol asked.
“To be judged by you,’ they said. ‘Go to the house of Samera; he will judge
you."! They went accordingly and guides were sent with them. They were wel-
comed by Samera, whose daughter Buan fell in love with Cd Chulainn. They
told Samera that it was in order to be judged that they had come to him.
Samera sent them each in turn to the Amazons of the Glen.

§ 67. Loegaire went first, but left his arms and clothing with them. Conall also
went, and left his spears with them, but took his chief weapon, namely, his
sword, away with him. On the third night Ci Chulainn went. The Amazons
shrieked at him. He and they fought each other till his spear was splintered, his
shield broken, his clothes torn off. The Amazons were beating and over-
powering him. ‘O Ci Chulainn,’ said Léeg, ‘you sorry coward, you squinting
savage! Your valour and your bravery are gone when it is sprites that beat you.’
Then Cid Chulainn was enraged at the sprites. He turned back upon the
Horrors, and cut and gashed them till the glen was filled with their blood. He
brought off his company’s brave banner with him and turned back in triumph
to the seat of Samera, the place where his companions were.

9 68. Samera wished him welcome; it was then he spoke:

‘Not right to share the champion's fare of the cooking pit,
fatted cows, well-fed swine, honey and bread;

through ladies’ cunning do not take his share

from Culann’s Hound, of name and fame.

Cleaver of shields, raven of prey,

that bravery wields, eager for fray boar of battle.

As wood takes fire, his anger strikes Emain’s foes;

beloved of victory-loving plague of death.
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A judge in consideration, not in appearance, eye flashing far

hostile ports where ships resort his tributes know;

his chariot rides the mountain-side,

pride of his clan, he leads the vanguard, an eagle of war.

Why to Léegaire, lion of fences, liken him?

Why to Conall, rider of fame?

Why should not Emer, of shining mantle—it is our pleasure divining
according to grace

of Ulster ladies high-born and all, enter first the merry Mead-Hall?

Ca Chulainn's share, I knew well,

is not just [elsewhere] to allot.

‘My verdict to you then: the Champion’s Portion to Cd Chulainn, and to
his wife the precedence of the ladies of Ulster Ct Chulainn’s valour to rank
above that of everyone else, Conchobor’s excepted.’

q 69. After that they went to the house of Ercol, who wished them welcome.
They slept there that night. Ercol challenged them to combat with himself and
with his horse. Then Léegaire and his horse went against them. The gelding of
Ercol killed the horse of Léegaire, who was himself overcome by Ercol, before
whom he fled. He found his way to Emain across Assaroe, and brought a story
with him of his comrades having been killed by Ercol. Conall likewise fled, his
horse having been killed by Ercol’s; the way he went was across Snim Rathaind
[Rathand’s Swim] on the route to Emain. Moreover, Conall’s gillie [servant,
charioteer], Rathand, was drowned in the river there, and after him Snim
Rathaind takes its name since.

q 70. The grey of Macha, however, killed the horse of Ercol, and Cit Chulainn
took Ercol himself bound behind his chariot along with him to Emain. Buan,
daughter of Samera, went on the track of the three chariots. She recognised
the track of Ca Chulainn’s framed chariot, as it was no narrow track it used to
take, but undermining walls, either enlarging or else leaping over breaches. The
girl at last leapt a fearful leap, following him behind in his chariot’s track till
she struck her forehead on a rock, and she died from it. From this comes the
name Buan's Grave. When Conall and Cié Chulainn reached Emain, they found
the Ulstermen holding a keen for them, because they felt certain they were
killed. This was the report Léegaire brought. Then they related their ad-
ventures and told their news to Conchobor and to the Ulster nobles as a
group. But the chiefs of chariots and the valorous men as a body were
reproaching Léegaire for the lying story he told concerning his fellows.

q 71. Then Cathbad spoke as follows:

‘A tale inglorious!
base Qutlaw, black and false,
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for shame! your face from sight!
Ulster’s Champion’s Portion
unhappily did you dispute,

nor won it by right,

your lying upset.

Ct Chulainn has coped with Ercol,
victor in battle-fight;

tied at the tail of his car,

Hercules strong he held;

nor do men conceal his feats,

they tell his great havoc.

A champion glorious, battle-victorious,
when the fray rages,

slaughter-head of the hosts,

a lord that moves in might,

zealous of valour and stout;

with him to dispute

the Champion’s Portion,

unworthy of a hero’s repute.’

§ 72. The heroes ceased their discussions and their babblings and went to
eating and enjoying themselves. It was Sualtam mac Réich, father of Cu
Chulainn himself, who attended the Ulstermen that night. Moreover, Con-
chobor’s ladder-vat was filled for them. Their portion having been brought to
their presence, the waiters came to serve, but at the outset they withheld the
Champion’s Portion from distribution. “‘Why not give the Champion'’s Portion,’
said Duach Chafer Tongue, ‘to some one of the heroes; those three have not
returned from the King of Cruachan, having no sure token with them, whereby
the Champion’s Portion may be assigned to one of them?

9 73. Then Léegaire Buadach got up and lifted on high the bronze cup having
the silver bird [chased] on the bottom. ‘The Champion’s Portion is mine,’ he
said, ‘and none may contest it with me. ‘It is not, Conall Cernach said. ‘Not
alike are the tokens we brought off with us. Yours is a cup of bronze, whereas
mine is a cup of white metal [findruini]. From the difference between them the
Champion’s Portion clearly belongs to me.’ ‘It belongs to neither of you,” Ca
Chulainn said as he got up and spoke. “You have brought no token that brings
you the Champion’s Portion. Yet the king and queen whom you visited did not
want to intensify the strife in the midst of the distress. But you have received
no less than you deserve at their hands. The Champion's Portion remains with
me, as I brought a token distinguished above the rest.’

q 74. He then lifted on high a cup of red gold having a bird chased on the

bottom of it in precious dragon-stone, the size of his two eyes. All the Ulster
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nobles in the chamber of Conchobor mac Nessa saw it. “Therefore it is I," he said,
‘who deserves the Champion’s Portion, provided there is fair play.” “To you we all
award it,’ said Conchobor and Fergus and the Ulster nobles too. By the verdict of
Ailill and of Medb, the Champion's Portion is yours. ‘I swear by my tribe’s god,’
said Loegaire and Conall Cernach, ‘that the cup you have brought is purchased.
You have given some jewels and treasures that are in your possession to Ailill and
to Medb for [the cup] in order that a loss might not be counted against you, and
that the Champion’s Portion might be given to no one else in preference. By my
people’s god, that judgement shall not stand; the Champion's Portion shall not be
yours. They then sprang up one after the other, their swords drawn. Immediately
Conchobor and Fergus intervened, with that they let down their hands and
sheathed their swords. ‘Hold!" Sencha said, ‘do as I command.” “We will,’ they said.

1 75. ‘Go forth to the ford of Budi [Yellow'], son of Fair. He will judge you.”
Accordingly the three heroes went to the house of Budi. They told their wants
and the rivalries which brought them. ‘Wasn't a judgement given you in
Cruachan by Ailill and by Medb?' said Budi. ‘In truth there was,” Cii Chulainn
said, ‘but those fellows don’t stand by it.” “We won't stand by it," said the other
men. “What has been given us is no decision at all.” ‘It is not easy for another
to judge you then,’ said Yellow, ‘seeing you did not stand by Medb and Ailill's
arrangement. I know,” he continued, ‘one who will venture it, namely, Uath mac
Imomain [“Terror son of Great Fear”], at yonder loch [lake]. Off then in
quest of him; he will judge you.” Terror son of Great Fear was a big powerful
fellow. He used to shift his form into whatever shape he wished, to do tricks
of magic and that sort of arts. He in truth was the wizard from whom Muni,
the Wizard’s Pass, is named. He used to be called ‘wizard’ from the extent to
which he changed his divers shapes.

1 76. To Uath at his lake they went accordingly. Budi had given them a guide.
To Uath they told the cause for which they had sought him out. He said that
he would try to make judgement provided they would just adhere to it. “We
will adhere to it,’ they said; at which point he solemnly pledged them. ‘I have a
covenant to make with you,’ he said, ‘and whoever of you fulfills it with me, he
is the man who wins the Champion's Portion.' “What is the covenant?’ they
said. T have an axe, and the man into whose hands it will be put is to cut off
my head today, I to cut off his tomorrow.’

1 77. Then Conall and Léegaire said they would not agree to that arrange-
ment, for it would be impossible for them to live after having been beheaded,
although he might. Therefore they declined that: (although other books narrate
that they agreed to the bargain, namely, Léegaire to cut off Uath’s [Terror's]
head the first day, and (on the giant's returning) that Léegaire shirked his part
of the bargain and that Conall likewise behaved unfairly). Cd Chulainn,
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however, said he would agree to the covenant if the Champion’s Portion were
given to him. Conall and Léegaire said they would allow him that if he agreed
to a wager with Uath. Cd Chulainn solemnly pledged them not to contest the
Champion’s Portion if he made covenant with Uath. And they then pledged
him to ratify it. Uath, having put spells on the edge of the axe, laid his head
upon the stone for Cd Chulainn. C Chulainn with his own axe gave the giant
a blow and cuts off his head. He then went off from them into the lake, his
axe and his head on his breast.

1 78. The next morning he came back on his quest. Cd Chulainn stretched
himself out for him on the stone. [Uath] brought down the axe with its edge
reversed three times on Cd Chulainn’s neck. ‘Get up,’ said Terror, ‘the
sovereignty of the heroes of Ireland to Cii Chulainn, and the Champion’s Por-
tion without contest.” The three heroes then went to Emain. But Léegaire and
Conall disputed the verdict given in favour of Ci Chulainn and the original
contest as to the Champion’s Portion continued. The Ulstermen advised them

to go for judgement to Ct Roi. To that too they agreed.

1 79. On the morning of the next day the three heroes, Ci Chulainn, Conall and
Léegaire, then set off to the Fort of Ci Roi. They unyoked their chariots at the
gate of the hold, then entered the court. Whereupon Blathnat, Mind's daughter,
wife of Cd Roi mac Déri, wished them warm welcome. That night on their
arrival Ci Roi was not at home. But knowing they would come, he counselled his
wife concerning the heroes until he should return from his oriental expedition
into Scythian territory. From the age of seven years, when he took up arms, until
his demise, Cti Roi had not reddened his sword in Ireland, nor ever had the food
of Ireland passed his lips. Nor could Ireland contain him for his lordliness,
renown and rank, overbearing fury, strength and gallantry. His wife acted
according to his wish concerning bathing and washing, providing them with
refreshing drinks and excellent beds. And they liked it very much.

9 80. When bedtime came, she told them that each was to take his night
watching the fort until Ct Roi should return. ‘And, furthermore, Cti Roi said
that you take your turn watching according to seniority.” In whatever part of
the globe Ci Roi should happen to be, every night he chanted a spell over the
fort, till the fort revolved as swiftly as a mill-stone. The entrance was never to
be found after sunset.

1 81. The first night, Léegaire Buadach took the sentry, as he was the eldest of
the three. As he kept watch into the later part of the night, he saw a giant
[Scdth] approaching him far as his eyes could see from the sea westwards. Ex-
ceedingly huge and ugly and horrible he thought him, for in height, it seemed
to him, he reached the sky, and the broad expanse of the sea was visible be-

tween his legs. So he came, his hands full of stripped oaks, each of which
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would form a burden for a waggon-team of six, at whose root not a stroke had
been repeated after the first sword-stroke. One of the stakes he cast at
Léegaire, who let it pass him. Twice or three times he repeated it, but the stake
reached neither the skin nor the shield of Léegaire. Then Léegaire hurled a
spear at him and it did not hit him.

q 82. The giant stretched his hand towards Léegaire. Its length was such that it
reached across the three ridges that were between them as they were throwing at
each other, and so he seized him in his grasp. Though Léegaire was big and
imposing, he fitted like a year-old into the clutch of his opponent, who then
ground him in his grasp as a fidchell playing piece is turned in a groove. In that
state, half-dead, the giant tossed him out over the fort, till he fell into the mire
of the ditch at the hall's gate. The fort had no opening there, and the other
men and residents of the stronghold thought he had leapt outside over the
fort, as a challenge for the other men to do likewise.

1 83. There they were until the day's end. When the night-watch began, Conall
went out on sentry, for he was older than Cd Chulainn. Everything occurred as
it did to Léegaire the first night. The third night C Chulainn went on sentry.
That night the three Grey ones of Sescind Uair-béoil, the three Ox-feeders (?)
of Brega, and the three sons of Big-Fist the Siren met by appointment to
plunder the stronghold. This too was the night for which it was foretold that
the Spirit of the Lake by the fort would devour the whole host of the fort,

man and beast.

9 84. Ci Chulainn while watching through the night had many uneasy forebod-
ings. When midnight came he heard a terrific noise drawing near to him.
‘Hello, hello,” Cé Chulainn shouted, ‘who is there? If they are friends, let them
not stir; if foes, let them flee.” Then they raised a terrific shout at him. At that
Ca Chulainn sprang upon them, so that the nine of them fell dead to the
earth. He heaped their heads in disorder into the sitting place of the watchman
and resumed sentry. Another nine shouted at him. In the same way he killed
the three nines, making one cairn of them, heads and arms.

1 85. While he was there far on into the night, tired and sad and weary, he
heard the rising upwards of the lake, sounding as if it were the booming of a
very heavy sea. However deep his dejection, his spirit could not endure not to
go to see what caused the great noise he heard. He then perceived the looming
monster, and it seemed to him to be thirty cubits [about 15 metres] arching
above the lake. It raised itself on high into the air, sprang towards the fort,
opened its mouth so that one of the great houses could go into its gullet.

1 86. Then [Ci Chulainn] called to mind his swooping feat, sprang on high,
and was as swift as a winnowing fan right round the monster. He entwined his
two arms about its neck, stretched his hand till it reached into its gullet, tore
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out the monster’s heart, and cast it from him on the ground. Then the beast
fell from the air till it rested on the earth, having sustained a blow on the
shoulder. Cé Chulainn then plied it with his sword, hacked it to pieces, and
took the head with him into the sentry-seat along with the other heap of skulls.

9 87. While there, depressed and miserable in the morning dawn, he saw the
giant approaching him westwards from the east. ‘Bad night,’ he said. ‘It will be
worse for you, you uncouth fellow,” Ct Chulainn said. Then the giant cast one
of the branches at Ct Chulainn, who let it pass him. He repeated it two or
three times, but it reached neither the skin nor the shield of Cii Chulainn. Ci
Chulainn then hurled his spear at the giant, but it didn’t reach him. At that the
giant stretched his hand towards Cé Chulainn to grip him as he did the others.
Cd  Chulainn leapt the hero’s ‘salmon-leap,’ and called to mind his
swooping-feat, with his drawn sword over the monster's head. As swift as a
hare he was, and in mid-air circling round the monster, till he made a
water-wheel of him. ‘Life for life, Ci Chulainn,” he said. ‘Give me my three
wishes,” Cu Chulainn said. ‘At a breath they are yours,’ he said. “The
Sovereignty of Ireland’s Heroes should be mine henceforth. The Champion’s
Portion without dispute. The Precedence to my wife over Ulster's ladies
forever.” ‘It shall be yours,’ [the giant] said at once. Then he who had been

conversing with him vanished he knew not where.

4 88. [Cd Chulainn] then mused within himself as to the leap his fellows leapt
over the fort, for their leap was big and broad and high. Moreover, it seemed
to him it was by leaping it that the valiant heroes had gone over it. He tried it
twice and failed. ‘AlasI’ Cd Chulainn said, ‘my previous exertions for the
Champion’s Portion have exhausted me, and now I lose it through being unable
to take the leap the others took.” As he thought this way, he tried the following
feats. He would keep springing backwards in mid-air a shot’s distance from the
fort, and then he would rebound from there until his forehead would strike the
fort. Then he would spring on high till all that was within the fort was visible
to him, while again he would sink up to his knees in the earth due to the force
of his vehemence and violence. At another time he would not take the dew
from off the tip of the grass by reason of his buoyancy of mood, vehemence
of nature, and heroic valour. With the fit and fury that raged upon him he
stepped over the fort outside and landed in the middle at the door of the great
house. His two footprints are [still] in the flagstone on the floor of the
stronghold at the spot where the royal entrance was. He entered the house after
that and heaved a sigh.

4 89. Then Mind’'s daughter, Blathnat, wife of Ci Roi, spoke: “Truly, not the
sigh of one dishonoured, but a victor’s sigh of triumph.” The daughter of the
king of the Isle of the Men of Falga knew full well of Cd Chulainn’s evil
plight that night. They were not long there when they beheld Ci Roi coming
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towards them, carrying into the house with him the standard of the ‘three
nines’ slain by Cd Chulainn, along with their heads and that of the monster.
He put the heads aside from his breast onto the floor of the dwelling, and
spoke: ‘“The youth whose one night's trophies are these is a fit lad to watch a
king's stronghold forever. The Champion's Portion, over which you have
contested with the gallant youths of Ireland, truly belongs to Cd Chulainn.
The bravest of them, were he here, could not match him in number of
trophies.” Ct Roi’s verdict on them was: ‘The Champion's Portion to be Ci
Chulainn’s. With the sovereignty of valour over all the Gael. And to his wife
the precedence on entering the Mead Hall before all the ladies of Ulster.” And
he gave seven cumals [the value of seven female slaves] of gold and of silver
him in reward for his one night's performance.

9 go. They immediately wished Ci Roi farewell and kept on till they were
seated in Emain before the day closed. When the waiters came to deal and to
divide, they took the Champion’s Portion with its share of ale out of the dis-
tribution that they might have it separately. ‘Truly, we are sure,” said Duach
Chafer Tongue, ‘do not think tonight of contending over the Champion’s Por-
tion? The man you sought out has undertaken your judging’ With that the
other people said to Cd Chulainn: “The Champion's Portion was not assigned
to one of you in preference to the other. As to Ci Rofi's further judgement
upon those three, they did not concede to Cé Chulainn upon their arriving at
Emain." Cd Chulainn then declared he by no means coveted the winning of it.
Because the loss resulting to the winner from it would be equal with the profit
got from it. The championship was therefore not fully assigned until the com-

ing of the Champion’s Covenant in Emain.

THE CHAMPION'S COVENANT

1 91. Once upon a time as the Ulstermen were in Emain, fatigued after the
gathering and the games, Conchobor and Fergus mac Réich, with Ulster's
nobles as well, proceeded from the sporting field outside and seated themselves
in the Criecb Ruad ['Red Branch’, the name of the hall] of Conchobor. Neither
Ci Chulainn nor Conall Cernach nor Léegaire Buadach were there that night.
But the hosts of Ulster’s valiant heroes were there. As they were seated, it
being dusk, and the day drawing towards its close, they saw a big uncouth
fellow of exceeding ugliness drawing near them into the hall. To them it
seemed as if none of the Ulstermen would reach half his height. The churl’s
appearance was horrible and ugly. Next to his skin he wore an old hide with a
dark brown mantle around him, and over him a great spreading tree-club the
size of a winter-shed, under which thirty bullocks could find shelter. He had

ravenous yellow eyes protruding from his head, each of the two the size of an
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ox-vat. Each finger as thick as another person’s wrist. In his left hand a stock, a
burden for twenty yoke of oxen. In his right hand an axe weighing three times
fifty glowing molten masses [of metal]. Its handle would require a plough-team
[a yoke of six] to move it. It was so sharp that it would lop off hairs when
the wind blew them against its edge.

1 92. Looking like that, he went and stood by the [hall’s] fork-beam beside the

fire . . .

9 93. [He said] . . . ‘Neither in Ireland nor in Britain nor in Europe nor in
Africa nor in Asia, including Greece, Scythia, the Isles of Gades, the Pillars of
Hercules, and Bregon's Tower, have I found the quest on which I have come,
nor a man to do me fair play in it. Since you Ulstermen have excelled all the
folks of those lands in strength, prowess, valour; in rank, magnanimity, dignity;

in truth, generosity and worth, get one among you to give me the boon I crave.’

1 94. ‘In truth it is not just that the honour of a province might be carried
off,’ said Fergus mac Réich, ‘because of one man who fails in keeping his word
of honour. Death, certainly, is not any nearer to him than to you." ‘Not that I
shun it, he said. ‘Make your quest known to us then,’ said Fergus mac Réich.
‘If only fair play be guaranteed me, I will tell it.” ‘It is also right to give fair
play back,’ said Sencha son of Ailill, ‘for it is not fitting for a great tribal
people to break a mutual covenant with some unknown person. To us too it
seems likely, if at long last you find such a person, you will find here one
worthy of you." ‘Conchobor put aside,” he said, ‘for sake of his sovereignty, and
Fergus mac Réich also on account of his similar privilege. These two excepted,
let whoever of you come who dares, so I may cut off his head tonight and he
mine tomorrow night.’

4 95. ‘Sure then there is no warrior here,’ said Duach, ‘after these two." By my
word there will be this moment,’ said Fat-Neck, son of Short Head, as he
sprang on to the floor of the hall. The strength then of this Fat-Neck was as
the strength of a hundred warriors, each arm having the might of a hundred
centaurs. ‘Bend down, bachlach [‘outlandish churl’],’ said Fat-Neck, ‘that I may
cut your head off tonight that you may cut off mine tomorrow night.” “Were
that my quest, I could have got it anywhere,” said the bachlach. ‘Let us act
according to our covenant,’ he said, ‘that I cut off your head tonight, you to
avenge it tomorrow night” ‘By my tribe's god,’ said Duach of the Chafer
Tongue, ‘so death is for you no pleasant prospect should the man killed
tonight attack you tomorrow. It is possible for you alone if you have the
power, to be killed every night, to avenge it next day.’ “Truly I will carry out
what you all as a body agree upon by way of counsel, strange as it may seem to
you,” the bachlach said. He then pledged to his opponent to keep his word in
this contention with regards to fulfilling his appointment for the next day.
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1 96. With that Fat-Neck took the axe from out of the bachlach’'s hand. Seven
feet apart were its two angles. Then the bachlach put his neck across the block.
Fat-Neck dealt a blow across it with the axe till it stuck in the block un-
derneath, cutting off the head till it lay by the base of the fork-beam, the
house being filled with the blood. Immediately the bachlach rose, recovered
himself, clasped his head, block and axe to his breast, thus made his exit from
the hall with blood streaming from his neck. It filled the Red Branch on every
side. The people’s horror was great, wondering at the marvel that had appeared
to them. ‘By my tribe’s god,’ said Duach Chafer Tongue, ‘if the bachlach, having
been killed tonight, comes back tomorrow, he will not leave a man alive in
Ulster.” The following night, however, he returned, and Fat-Neck shirked him.
Then the bachlach began to press his pact with Fat-Neck. “Truly it is not right
for Fat-Neck not to fulfill his covenant with me.’

1 97. That night, however, Léegaire Buadach was present. ‘Who of the war-
riors that contest Ulster's Champion’s Portion will carry out a covenant
tonight with me? Where is Léegaire Buadach?' he said. ‘Here,’ Léegaire said.
[Léegaire] pledged him too, yet Léegaire did not keep his appointment. The
bachlach returned the next day and similarly pledged Conall Cernach, who did

not come as he had sworn.

1 98. The fourth night the bachlach returned, and he was fierce and furious. All
the ladies of Ulster came that night to see the strange marvel that had come
into the Red Branch. That night Cd Chulainn was there also. Then the fellow
began to upbraid them: ‘You Ulstermen, your valour and your prowess are
gone. Your warriors greatly desire the Champion’s Portion, yet are unable to
contest it. Where is that poor mad mortal that is called Cd Chulainn? I would
like to know if his word might be better than that of the others.” ‘I desire no
covenant with you,” Cd Chulainn said. ‘That's likely, you wretched fly [euil, a
pun on Ci Chulainn’s name], greatly you fear to die.’” With that Cé Chulainn
sprang towards him and dealt him a blow with the axe, hurling his head to the
top rafter of the Red Branch till the whole hall shook. Ci¢ Chulainn again

caught up the head and gave it a blow with the axe and smashed it. After that
the bachlach rose up.

9 99. The next day the Ulstermen were watching Cd Chulainn to see whether
he would shirk the bachlach as the other heroes had done. As Cé Chulainn was
awaiting the bachlach, they saw that great dejection seized him. It had been
fitting if they had sung his dirge. They felt sure his life would last only till the
bachlach came. Then Ci Chulainn said with shame to Conchobor, “You shall not
go until my pledge to the bachlach is fulfilled; for death awaits me, and I would
rather have death with honour.’
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q 100. They were there as the day was closing when they saw the bachlach ap-
proaching. “Where is Cé Chulainn?’ he said. ‘Here I am,’ he answered. “Your
speech is dull tonight, unhappy one; greatly you fear to die. Yet, though great
your fear you have not shirked death.” After that Ci Chulainn went up to him
and stretched his neck across the block, which was of such size that his neck
reached only half-way. ‘Stretch out your neck, you wretch,’ the bachlach said.
“You keep me in torment,” Ci Chulainn said. ‘Dispatch me quickly; last night,
by my word, I did not torment you. Indeed I swear if you torment me, I shall
make myself as long as a crane above you.” I cannot slay you,’ said the bachlach,
‘on account of the size of the block and the shortness of your neck and of
your side.’

q ror. Then Cd Chulainn stretched out his neck so that a warrior’s full-grown
foot would have fitted between any two of his ribs; he distended his neck till it
reached the other side of the block. The bachlach raised his axe till it reached
the roof-tree of the hall. The creaking of the old hide that was about the fel-
low and the crashing of the axe—both his arms being raised aloft with all his
might—were as the loud noise of a tempest-tossed forest in a night of storm.
Down it came then . . . on his neck, its blunt side turned down, all the nobles
of Ulster gazing upon them.

q 102. ‘Cd Chulainn, arise! . , . Of the warriors of Ulster and Ireland, no mat-
ter their mettle, none is found to be compared with you in valour, bravery and
truthfulness. The sovereignty of the heroes of Ireland to you from this hour
forth and the Champion’s Portion undisputed, and to your lady the precedence
always of the ladies of Ulster in the Mead Hall. And whoever shall lay wager
against you from now, as my tribe swears I swear, . . ) Then the bachlach

vanished. Tt was Ct Roi mac Diri who had come in that form to fulfill the
promise he had given to Cd Chulainn.

AND s0O HENCEFORTH THE CHAMPION'S PORTION OF
Emain, aND THE ULsTER WoMEN's WAR oF WoORDS, AND
THE CHAMPION'S WAGER IN EMAIN, AND THE HOSTING OF

THE ULsTERMEN TO CRUACHAN.
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§82. Mesca Ulad The Intoxication of the Ulstermen®

q

uJHEN THE SONS OF MfL EsPAINE [i.e. the Soldier of Spain] came to
Ireland, their cleverness prevailed over the Tuath Dé Danann: thus
Ireland was left to be divided by Amairgen Gliinmir, son of Mil; for that man
was a poet-king and judge-king. He divided Ireland in two, and he gave the
half of Ireland that was underground to the Tuath D¢ Danann, and the other
half to the sons of Mil Espiine who were of his own blood-kindred.

{ 2. The Tuath Dé Danann went into hills and the tumuli [sid-brugaib], so that
the sid-beings under the earth granted hostages to them [as a token of
submission]. [The Tuath Dé] left five men of their people for each province in
Ireland making a proliferation of battles, conflicts, strife, and aggression
amongst the sons of Mil. They left five men for the province of Ulster in par-
ticular: these are the names of these five men—Brea mac Belgain [left] in the ridges
of Brega [East-central Ireland], Redg Rotbél in the flat lands of Mag n-ftha,
Tinnell mac Boclachtnai in Sliab Edlicon, Grici in Cruachin Aigli [in modern
Co. Mayo], Gulban Glas mac Grici in Benn Gulbain Guirt meic Ungairb.

1 3. These men imposed a division upon the province of Ulster splitting it in
three at the period when the province was largest, that is at the time of Con-
chobor son of Fachtna Fithach. Those who divided the province with Con-
chobor were his own foster son, Ctt Chulainn son of Sualtam, and Fintan son
of Niall Niamglonnach from Dian D4 Bend. This is the division that was ap-
plied to the province: Ci Chulainn’s portion of the province went from the
Hill of the Summit of Forcha (which is called Uisnech Mide [i.e. the hill-top
earthwork in Meath reckoned to be the geographical centre of Ireland]) to the
prominence at the centre of the Strand of Baile; then Conchobor’s third was
from the Strand of Baile to the Strand of Tola in Ulster; Fintan's third was
from the Strand of Tola to the Peak of Semne and Lathairne.

1 4. For a year the province was in three parts like this, until the making of
the celebration of Samain by Conchobor in Emain Macha. The great
magnitude of the feast included one hundred vats of every kind of drink.

6 The translation is provisional and based on the edition of ]. Carmichael Watson, Dublin:
Dublin Institute for Advanced Studies, 1941.
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Conchobor’s men of rank said that all of Ulster’s aristocracy would not be too

many to join in so excellent a feast,

1 5. The plan made by Conchobor was to send Lebarcham for Ci Chulainn in
Din Delga [Dundalk, Co. Louth] and Finnchad Fer Bend Uma, son of
Frieglethan, for Fintan son of Niall Niamglonnach in Din D4 Bend.

{ 6. Lebarcham arrived at Din Delga and asked Ci Chulainn to come to con-
verse with his dear foster father [i.e. Conchobor] at Emain Macha. In fact,
though, it so happened that C4 Chulainn himself had assembled a great feast
in Din Delga for the tribesfolk within his own boundaries. And he said that
he was not going, but would see to the upkeep of the tribesfolk dwelling
within his own boundaries. Emer Foltchain [‘of the Lovely Hair'], daughter of
Forgall Manach, one of the six best women to come forth in Ireland, said that
he should not do so, but rather should go to converse with his foster father
Conchobor. Cti Chulainn said that his horses were to be yoked for him and his

chariot harnessed.

1 7. ‘“The horses are yoked and the chariot is harnessed,’ said Léeg. “You are
not to be held off until it is an inauspicious time. Don’t let it restrain your
valour. Step into [the chariot] when you wish." Cd Chulainn put on his arma-
ment and leapt into his chariot. Cd Chulainn went forward directly over the
roads by the shortest routes to Emain Macha. And Sencha son of Ailill came to
welcome Ci Chulainn on Emain’s grounds. This is the welcome he gave him:

“Your coming is welcome (to me), ever-welcome, chief of good fortune for
Ulster’s host, salmon of combat and valour of the Gaelic people, many-
thronged, crimson-fisted son of Dechtine.’

q 8. ‘“That is the welcome of a man looking for favour,” Cé Chulainn said. Yes,
absolutely,” said Sencha son of Ailill. ‘Say what favour you ask,’ Cé Chulainn
said. "Yes, I will, but only if there are sureties acceptable to me." ‘Say what
sureties you request for asking your favour.” “The two Conalls and Léegaire, i.e.
Conall Anglonnach son of Iriel Glanmir, and Conall Cernach son of
Amairgen, and Léegaire Londbuadach.” On these conditions the favour was
agreed upon, in exchange for a counter-favour due to Cé Chulainn. “Who are
the guarantors you ask for your counter-favour? asked Sencha. “The three
noble, young, splendid lads—Cormac Connlongas son of Conchobor, Mes
Déad son of Amairgen, Eochu Cenngarb son of Celtchair.” “This is what I ask,’
said Sencha son of Ailill, ‘that the third part of Ulster that is in your posses-
sion you leave to Conchobor for a year.' ‘If the province would be better for
being his for a year, it is not inappropriate, for he is the spring of rightful
proprietorship no one can claim against or challenge, descendant of the kings
of Ireland and of Britain. So, if the province were better off for being his for
a year, it is not incongruous that it be his, and if [his rule] seems no better to
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us than little boys squabbling, he will be put back over his own third at the
end of the year.

1 9. Fintan son of Niall Niamglonnach arrived. The good and marvellous
druid Cathbad met him. He welcomed him: “Your coming is welcome to me,
beautiful, marvellous young warrior, chief armed combatant of the superior
province of Ulster, whom neither raiders nor plunderers nor pirates can con-
quer, man of the frontier boundaries of the province of Ulster. ‘That is the
welcome of a man looking for favour,” said Fintan. “Yes, absolutely,” said Cath-
bad. “Tell it so that you may have it," said Fintan. “Yes, I will, but only if there
are sureties acceptable to me." ‘Say what sureties you ask in exchange for a
counter-favour for me?’ asked Fintan. ‘Celtchair son of Uithider, Uma son of
Remanfisech from Fedan Cuailnge, Errge Echbél from Bri Errgi.’ It was agreed
on these conditions. ‘Do you say now, Fintan, what guarantors you will take for
your counter-favour.” “The three sons of Uisnech of th? Great Deeds, the three
firebrands of armed combat in Europe, Noisiu, and Anli, and Ardan.' These
sureties were undertaken on each side.

{l 10. They came into the house where Conchobor was, i.e. into the Téite Brecc.
‘Conchobor is Ulster’s king now," said Cathbad, ‘for Fintan gave his third to
him" ‘It is so,’ Sencha said, ‘for Cd Chulainn gave his." ‘If it is so, Ca
Chulainn said, ‘let him come to drink and enjoy himself with me, for it is my
counter-favour.” “Where are my requests and my guarantees,’ said Fintan, ‘if one

dares to speak of such?’

q 1. The pledged men for each of them executed their obligations barbarously.
And it was such barbarity in the upsurge that there were nine men wounded,
and nine men bloody, and nine killed outright amongst the men on each side.
Sencha son of Ailill rose up and brandished his peace-making branch, so that
the Ulstermen were mute and silent. “You quarrel excessively,” Sencha said, ‘for
Conchobor is not king of Ulster until the end of a year. “We will make it so,’
Ct Chulainn said, ‘only if you will not come between us at the end of a year.
‘No, I will not do that,’ Sencha said. Ci Chulainn bound the obligation on
him. They remained for three days and nights drinking that feast of Con-
chobor’s until it was used up by them. [Then] they went separately to their
houses, and strongholds, and fine residences.

{ 12. [For] anyone who came at the end of a year, the province was as a gush-
ing spring and [there was] rightfulness with Conchobor, so that from the Peak
of Semne and Lathairne to the Hill of the Summit of Forcha and to Dub and
to Drobais there was not an abandoned ring-fort, not one without the son in

the place of his father and grandfather serving his legitimate lord.

9 13. It was then that a fine conversation between Ci Chulainn and Emer took
place. It seems to me,’ Emer said, ‘that Conchobor is now high-king of
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Ulster." ‘If so, there is nothing wrong with that,” Cd Chulainn said. ‘It is now
time to make his feast of kingship for him,” Emer said, ‘for he is king forever.
It shall be made then,” Ca Chulainn said.

{1 14. The feast was assembled in which there were one hundred vats with every
kind of drink in them. It was at the same time that Fintan son of Niall
Niamglonnach had his feast made, so that there were one hundred vats with
every kind of drink in them, and so that it was in time and all ready. On the
same day these [feasts] were undertaken, and on the same day they were ready. On
the same day their horses were yoked for them and their chariots were harnessed.

1 15. Cd Chulainn arrived first in Emain. He had no more than unyoked his
horses when Fintan arrived and proceeded into Emain. It was at that time, as
Ci Chulainn was inviting Conchobor to his feast, that Fintan arrived. “Where
are my agreed terms and my pledged men, one dares ask? “We are here,’ said
the sons of Uisnech as they rose together. ‘Nor am I for my part) Cd
Chulainn said, ‘without legal guarantees.’ The Ulstermen rose barbarously for
their weapons, for Sencha did not dare to stand between them. They were
averse to peace.

4 16. Conchobor could not contain them at all, but rather left them in the
royal great house as they were. And a son of his followed him, whose name
was Furbaide son of Conchobor. It so happens that this [son] Cd Chulainn
had fostered. And Conchobor skulked off from [Cd Chulainn] with [the son].
‘Good son,” said Conchobor: ‘if you were willing, you could make peace among
the Ulstermen.” 'How is that? asked the boy. ‘. . . to cry and grieve in the
presence of your dear foster father C Chulainn. For he would not feel the
need for combat or strife if you were on his mind." The boy turned back, and
he cried and grieved in the presence of his foster father Cid Chulainn. Cd
Chulainn asked what was wrong. The lad said to Ci Chulainn: “When the
province is a gushing spring, you yourself are harming and destroying it rather
than trading one night. ‘T gave my word on it, Cd Chulainn said, ‘and there
will be no going back on it.' T for my part also swear my word,’ said Fintan,
‘that I will not let the Ulstermen hold off from coming with me tonight.” ‘I
will get wonderful advice for you, if I dare say so', said Sencha son of Ailill;
‘the first half of the night to Fintan, and the last half Cd Chulainn, to remedy
the little boy’s grief.” ‘I for my part shall allow that,” Ci Chulainn said. ‘T shall
hold to that as well,’ said Fintan.

1 17. Then the Ulstermen rose up around Conchobor, and he sent messengers
around the province to convene the tribe of the province for Fintan's feast.
Conchobor himself, with the court retinue of the Crdeb Ruad [‘the Red Branch’,
the name of Conchobor’s hall at Emain] around him, went to Ditn D4 Bend,
up to the house of Fintan son of Niall Niamglonnach.
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9 18. The Ulstermen came as called to the feast so that there was not a man
left in even any half-sized settlement in Ulster that did not come there. This is
how they came: each hospitaller with his wife, each king with his queen, each
musician with his proper spouse, each noble warrior with his noblewoman. As
though only nine people had come to the settlement, that was how well they
were served. There were exquisite, ornamented, perfectly formed sleeping-
houses to receive them. There were beautiful elevated sun-rooms spread with
rushes and fresh reeds, and long host-lodgings; broad well-stocked
cooking-houses, and a multi-coloured feasting building with a broad entryway;
[this building was] broad, full of great store, great and brimming; it had had a
recessed, four-doored corner room, in which Ulster's aristocrats, both women
and men, found accommodation for drinking and enjoyment. The best of food
and drink was served them, so that the food and drink for a hundred reached

each nine of them.

q 19. After that, the drinking house was put in order by Conchobor according
to the deeds and divisions and kindreds, according to the social ranks and arts
and refined manners, for the sake of the decorous ordering of the feast. Food
servers came to serve portions and drink-bearers to pour, and door-keepers for
doorkeeping. Their music and their songs and their entertainments were sung.
Their poems and their compositions and their panegyrics were recited.
Valuables and riches and treasures were shared out amongst them.

1 20. It is then that Cd Chulainn said to Léeg son of Riangabar: ‘Get up and
go forth, my dear kinsman Léeg. Look to the stars of the sky. Find out when
the very middle of the night will come, as you are frequently in distant foreign
countries watching for me and protecting me.” Léeg rose and went out. He
busied himself with contemplating and watching the distance until the middle
of the night came. When the middle of the night came, Léeg came inside to
where Cd Chulainn was. ‘It is the middle of the night now, Hound of feats,’
he said. As Ci Chulainn heard it, he told Conchobor, and Cii Chulainn was in
the warrior’s seat in [Conchobor's] presence. Conchobor rose with the stippled
gleaming drinking horn from an aurochs. A mute silence fell over the Ulster-
men when they saw the king standing. They were so silent that had a needle
fallen from the roof-beam to the floor it would have been heard. One of the
Ulstermen’s gessi [‘sworn tabus'] was for them to speak prior to their kings, and
one of the king’s gessi was to speak prior to his druids. It is then that the good
and wondrous druid Cathbad said: ‘“What is that, superlative high-king of
Ulster, Conchobor?’ ‘It is Ci Chulainn here: he thinks it time to go and drink
his feast.” “Would he want the unanimous affirmation of the Ulstermen and to
leave our weak ones and our women and our youths [here]?" “Yes, I would,” Ca

Chulainn said, ‘but only if our heroes and our champions and our fighting
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soldiers, and our men of music and poetry and story should come with us." The
Ulstermen rose as one man and went out onto the hard surface o